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2.	 Lieferumfang

•	 1 Schutzbrille
•	 1 Gehörschutz
•	 Bedienungsanleitung

3.	 �Bestimmungsgemäße Verwen-
dung

Das Zubehör darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für 
daraus hervorgerufene Schäden oder Verletzungen 
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der 
Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung 
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, so-
wie die Montageanleitung und Betriebshinweise in 
der Bedienungsanleitung.
Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen 
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu be-
achten.
Veränderungen am Zubehör schließen eine Haftung 
des Herstellers und daraus entstehende Schäden 
gänzlich aus.

Bitte beachten Sie, dass dieses Zubehör bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurde. 
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das 
Zubehör in Gewerbe-, Handwerks- oder Industrie-
betrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten 
eingesetzt wird.

Schutzbrille
Die Schutzbrille dient als Augenschutz.
Das Produkt entspricht EN 166, Schutzklasse F und 
der optischen Klasse 1.
Der Sichtscheibentyp ist klar. Die Schutzklasse F be-
deutet, dass das Produkt eine hohe Festigkeit gegen 
Stöße von Teilchen mit niedriger Energie und hoher 
Geschwindigkeit von 45 m/s bietet.

Haben Sichtscheiben und Tragekörper nicht die glei-
chen Kurzzeichen S,F, B und A, so ist dem gesamten 
Augenschutzgerät der niedrigere Verwendungsbe-
reich zuzuordnen. Bei extrem empfindlichen Perso-
nen können bei Hautkontakt mit bestimmten Werk-
stoffen unter Umständen allergische Reaktionen 
auftreten.Für diese Schutzbrille sind keine Ersatz-
teile oder Zubehör erhältlich. Bei Beschädigung der 
Schutzbrille ist diese nicht mehr zu verwenden. Wird 
die Schutzbrille über einer Korrektionsbrille getragen, 
können mechanische Einwirkungen(z.B. Stöße) über-
tragen werden und somit eine Gefährdung darstellen. 

1.	 Einleitung

HERSTELLER:
Jinhua Royal Technology Co., Ltd. 
NO 500 Caihong Road, Wucheng District,
Jinhua City, Zhejiang Province,
China

EINFÜHRER:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

VEREHRTER KUNDE,
�Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg bei der 
Benutzung des Zubehörs.

HINWEIS:
Der Hersteller des Zubehörs haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die 
am Zubehör oder durch das Zubehör entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach

kräfte
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und Inbetriebnahme den 
gesamten Text der Bedienungsanleitung durch. 
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
das Zubehör kennenzulernen und dessen bestim-
mungsgemäße Einsatzmöglichkeiten zu nutzen. 
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Zubehör sicher, fachgerecht und 
wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren ver-
meiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten ver-
ringern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des 
Zubehörs erhöhen. 
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
die Benutzung des Zubehörs geltenden Vorschriften 
Ihres Landes beachten. 
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer 
Plastikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, 
beim Zubehör auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorg-
fältig beachtet werden.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften Ihres Landes sind die für die Benutzung von 
baugleichem Zubehör allgemein anerkannten techni-
schen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder 
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung 
und den Sicherheitshinweisen entstehen.
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c)	 Der Gehörschutz muss in Lärmbereichen ohne 
Unterbrechung getragen werden.

d)	 Der Gehörschutz kann durch den Gebrauch ver-
schleißen und muss daher regelmäßig nach dem 
Gebrauch auf Risse oder Undichtigkeiten über-
prüft werden.

m WARNUNG! Bei Nichtbefolgung der angege-
benen Sicherheitshinweise für die Kapselgehör-
schützer kann die Schutzwirkung ernsthaft be-
einträchtigt werden. 

e)	 Zur Reinigung und Desinfektion des Gehörschut-
zes keine Chemikalien oder Substanzen verwen-
den, die für den Benutzer schädlich sind.

f)	 Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische 
Substanzen leiden. Weitere Angaben sollten beim 
Hersteller angefordert werden.

g)	 Kapselgehörschützer und besonders die Dich-
tungskissen können mit dem Gebrauch verschlei-
ßen und sollten daher häufig auf Zeichen von zum 
Beispiel Rissen und Undichtigkeiten untersucht 
werden.

h)	 Die Umhüllung der Dichtungskissen mit „Hygie-
neüberzügen“ kann die akustische Leistung des 
Kapselgehörschützers beeinträchtigen.

Restrisiken
Trotz aller getroffenen Vorkehrungen können nicht of-
fensichtliche Restrisiken bestehen. Diese lassen sich 
minimieren, wenn die „Sicherheitshinweise“ und die 
„Bestimmungsgemäße Verwendung“ sowie die Be-
dienungsanleitung insgesamt beachtet werden.

5.	 Technische Daten

Schutzbrille
Typ.................................................................. RYF001
Norm.........................................................EN166:2001
Schutzklasse............................ F (Stoß mit niederiger 
.................................................... Energie von 45 m/s)
Optische Klasse................ 1 (Kontinuierlicher Einsatz
......................................................ohne Filterwirkung)
Sichtscheibentyp...................................................Klar

Materialien:
Brillenglas............................................... Polycarbonat
Rahmen.............................................................. Nylon

Hersteller Identifikation...................................ROYAL
Brillenglas............................................ROYAL 1 F CE
Rahmen...........................................ROYAL 166 F CE

Gehörschutz
Typ.................................................................. RYE001
Norm......................................................EN352-1:2020
Gewicht.........................................................ca. 150 g

Falls mechanischer Schutz bei extremen Tempera-
turen erforderlich ist, muss das Augenschutzgerät 
die Zusatzkennzeichnung T aufweisen (z.B. FT, BT, 
AT). Ansonsten darf das Augenschutzgerät nur bei 
Raumtemperatur zum Schutz gegen Teilchen hoher 
Geschwindigkeit verwendet werden.

Gehörschutz
Der Gehörschutz dient zum Schutz vor Lärm und 
störenden Geräuschen. 
Der Gehörschutz lässt sich auf die Größen S, M und 
L einstellen.

4.	 Sicherheitshinweise

In dieser Bedienungsanleitung haben wir Stellen, die 
Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen ver-
sehen: m.

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se und Anweisungen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen für die Zukunft auf.

Schutzbrille
a)	 Die Schutzbrille und das Verpackungsmate-

rial sind kein Spielzeug. Halten Sie es von Kin-
dern und Haustieren fern.

b)	 Lassen Sie das Verpackungsmaterial nicht 
achtlos liegen. Dieses könnte für Kinder zu ei-
nem gefährlichen Spielzeug werden.

c)	 Schützen Sie die Schutzbrille vor extremen 
Temperaturen, direktem Sonnenlicht, starken 
Erschütterungen, hoher Feuchtigkeit, Nässe, 
brennbaren Gasen, Dämpfen und Lösungs-
mitteln.

d)	 Gehen Sie vorsichtig mit der Schutzbrille um. 
Durch Stöße, Schläge oder dem Fall aus bereits 
geringer Höhe kann sie beschädigt werden.

e)	 Beachten Sie, dass die Schutzbrille bei direk-
tem Kontakt mit Hochgeschwindigkeitsteil-
chen (wenn sie über eine Korrektionsbrille 
getragen wird), Schläge übertragen kann und 
dadurch eine Gefahr für den Träger darstellt.

f)	 Beachten Sie, dass einige Materialien bei 
empfindlichen Personen bei Hautkontakt all-
ergische Reaktionen hervorrufen können.

Gehörschutz
Um einen möglichst hohen Schutz und Trage-
komfort zu gewährleisten, ist es unbedingt erfor-
derlich, die folgenden Informationen und Sicher-
heitshinweise zu beachten:
a)	 Folgen Sie allen Anweisungen und Hinweisen zur 

Montage, Einstellung und Wartung des Gehör-
schutzes.

b)	 Der Gehörschutz schützt in Bereichen, wo eine 
Beeinträchtigung durch Lärm zu erwarten ist.
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7.	 Einstellung und Benutzung

Schutzbrille
m WARNUNG! Überprüfen und reinigen Sie die 
Schutzbrille vor dem Gebrauch. Zerkratzte oder 
beschädigte Sichtscheiben beeinträchtigen die 
Sicht und bieten nur noch eine stark verminderte 
Schutzwirkung. Eine Schutzbrille mit zerkratz-
ten oder beschädigten Sichtscheiben ist sofort 
zu ersetzen.

•	 Stellen Sie die ausziehbaren Bügel der Schutzbrille 
auf die entsprechende Größe Ihres Kopfes ein.

•	 Sorgen Sie für einen sicheren und angenehmen 
Sitz.

•	 Achten Sie bei dem Tragen der Schutzbrille darauf, 
dass diese angenehm sitzt.

Gehörschutz
•	 Stellen Sie den Gehörschutz auf die größte Kopf-

größe ein, indem Sie die Gehörschutzkapseln an 
den Bügelenden nach unten schieben.

•	 Ziehen Sie die Gehörschutzkapseln beim Aufset-
zen leicht auseinander.

•	 Passen Sie den optimalen und bequemen Sitz der 
Gehörschützer an, indem Sie die Gehörschutz-
kapseln an den Bügelenden nach oben oder unten 
schieben. Die Gehörschutzkapseln müssen die 
Ohren dabei komplett umschließen.

8.	 Reinigung und Lagerung

Schutzbrille
•	 Verwenden Sie zum Reinigen der Schutzbrille ein 

feuchtes, weiches und sauberes Brillenputztuch. 
Verwenden Sie niemals Benzin, Lösungsmittel 
oder Reiniger, die Kunststoff angreifen.

•	 Desinfizieren Sie die Schutzbrille nur mit Mitteln, 
die keine Lösungsmittel oder scharfe Chemikalien 
enthalten.

•	 Üben Sie nicht zu starken Druck auf die Oberflä-
chen aus, dies kann zu Kratzspuren führen.

•	 Lagern Sie die Schutzbrille nach Gebrauch in einer 
sauberen, trockenen und vor UV-Strahlung ge-
schützten Umgebung, wie z. B. in einem passen-
den Brillenetui (nicht im Lieferumfang enthalten).

Gehörschutz
•	 Untersuchen Sie vor jeder Benutzung die Kom-

ponenten auf Beschädigungen und Verschleiß-
erscheinungen.

•	 Verwenden Sie zum Reinigen des Gehörschutzes 
ein feuchtes Tuch. Verwenden Sie niemals Benzin, 
Lösungsmittel oder Reiniger, die Kunststoff angrei-
fen.

•	 Desinfizieren Sie den Gehörschutz nur mit Mitteln, 
die keine Lösungsmittel oder scharfe Chemikalien 
enthalten.

Materialien:
Halterungsbügel des Gehörschutzes................. POM
Kapsel für Dichtungskissen................................. PVC 
Dichtungskissen................................................... ABS

Dämpfungswerte des Gehörschutzes

Frequenz (Hz) 63 125 250 500

Mittelwert Mf dB) 13,6 8,3 12,1 17,8

Standard-Abwei-
chung Sf (dB) 5,5 3,8 5 4,7

Angenommener 
Schutz APV (dB) 8,1 4,5 7,1 13,1

Frequenz (Hz) 1000 2000 4000 8000

Mittelwert Mf dB) 25,1 29,1 32,2 31,5

Standard-Abwei-
chung Sf (dB) 3,5 5,2 5,5 6,7

Angenommener 
Schutz APV (dB) 21,6 24,0 26,6 24,8

H (dB)* M (dB)* L (dB)* SNR (dB)*

Mindest-
anforde-
rung

12 11 9

Wert 24,2 16,6 9,9 19,3

Mittelwert 28,3 20 13,5 22,6

Standard-
Abwei-
chung

4 3,4 3,6 3,4

*� �H-Wert/H Value (High Level), M-Wert/M Value 
(Medium Level), L-Wert/L Value (Low Level), SNR-
Wert/SNR Value (Single Number Rating)

6.	 Auspacken

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Zubehör vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie 
Verpackungs- und Transportsicherungen (falls 
vorhanden).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig 
ist.

•	 Kontrollieren Sie das Zubehör auf Transportschä-
den.

m ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunst-
stoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es 
besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!
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•	 Lagern Sie den Gehörschutz in einer sauberen, 
trockenen und vor UV-Strahlung geschützten Um-
gebung.

•	 Wenn die Dichtungskissen nicht mehr gereinigt 
werden können oder beschädigt sind, sollten Sie 
entsorgt und durch neue ersetzt werden.

	- �Entfernen Sie die alten Dichtungskissen von 
den Kapseln und ersetzen Sie diese durch die 
neuen (siehe Abb. 1).

	- Bestellnummer: 391 0108 025

 Abb. 1

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Dichtungskissen
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

9.	 �Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

�Die Verpackungsmaterialien 
sind recycelbar. Bitte Verpa-
ckungen umweltgerecht ent-
sorgen.
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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1.	 Introduction

MANUFACTURER:
Jinhua Royal Technology Co., Ltd. 
NO 500 Caihong Road, Wucheng District,
Jinhua City, Zhejiang Province,
China

IMPORTER:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

DEAR CUSTOMER,
�We hope you enjoy using the accessory.

NOTE:
According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the accessory does not assume li-
ability for damages to the accessory or damages 
caused by the accessory that occurs due to:
•	 Improper handling,
•	 Non-compliance with the operating manual,
•	 Repairs carried out by third parties, unauthorised 

specialists.
•	 Application other than specified

Please consider:
Read through the complete text in the operating in-
structions before assembling and using the accesso-
ry.
The operating instructions are intended to help the 
user to become familiar with the accessory and take 
advantage of the application possibilities in accord-
ance with the recommendations.
The operating instructions contain important informa-
tion on how to use the accessory safely, profession-
ally and economically, how to avoid danger, costly 
repairs, reduce downtimes and how to increase relia-
bility and service life of the accessories.
In addition to the safety regulations in the operating 
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the use of the accessory in your 
country.
Keep the operating instructions package with the ac-
cessory at all times and store it in a plastic cover to 
protect it from dirt and moisture. They must be read 
and carefully observed by all operating personnel be-
fore starting the work.
In addition to the safety instructions contained in this 
operating manual and the specific regulations of your 
country, the technical rules generally accepted for 
the use of accessories of the same type must be ob-
served.
We accept no liability for accidents or damage that 
occur due to a failure to observe this manual and the 
safety instructions.

2.	 Scope of delivery

•	 1 pair of safety goggles
•	 1 set of ear muffs
•	 Translation of original operating manual

3.	 Proper use

The accessory is allowed to be used only for its pre-
scribed purpose. Any use beyond this is improper. 
The user/operator, not the manufacturer, is responsi-
ble for damages or injuries of any type resulting from 
this.

An element of the intended use is also the obser-
vance of the safety instructions, as well as the as-
sembly instructions and operating information in the 
operating manual.
In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed.
Other general occupational health and safety-related 
rules and regulations must be observed.
The liability of the manufacturer and resulting dam-
ages are excluded in the event of modifications of the 
accessory.

Please note that the accessory has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the ac-
cessory is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

Safety goggles
The safety goggles are designed for eye protection.
The product complies with EN 166, safety class F and 
optical grade 1.
The protective glass is clear. Safety class F means 
that the product has high resistance to impacts from 
small particles with low energy and a high speed of 
45 m/s.

If the lenses and wearing parts do not have the same 
abbreviations S, F, B and A, the entire eye protection 
device must be assigned the lower range of use. For 
extremely sensitive persons, skin contact with certain 
materials may cause allergic reactions under certain 
circumstances. No spare parts or accessories are 
available for these safety goggles. If the safety gog-
gles are damaged, do not use them any more. If the 
safety goggles are worn over prescription glasses, 
mechanical effects (e.g. impacts) can be transmitted 
and thus represent a hazard.  If mechanical protec-
tion at extreme temperatures is required, the eye 
protection device must bear the additional marking T 
(e.g. FT, BT, AT). Otherwise, the eye protection de-
vice may only be used at room temperature to protect 
against high velocity particles.
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e)	 Do not clean or disinfect the ear muffs with chem-
icals or substances that are harmful to the wearer.

f)	 Certain chemical substances can damage this 
product. Detailed information is available from the 
manufacturer.

g)	 Ear muffs and especially their ear cushions can 
wear down over time. Examine them regularly for 
tears, loose spots and other signs of wear.

h)	 Covering the ear cushions with “hygiene covers” 
can compromise the acoustics of the ear muffs.

Residual risks
Despite all precautions having been met, some 
non-obvious residual risks may still remain. These 
can be minimised if the “Safety instructions” and the 
“Intended use” are observed along with the whole of 
the operating instructions.

5.	 Technical data

Safety goggles
Type................................................................ RYF001
Standard...................................................EN166:2001
Protection class......................................F (low energy 
........................................................  impact at 45 m/s)
Optical class....................................... 1 (continual use 
...................................................... without filter effect)
Protective class type............................................clear

Material:
Goggle lens.......................................... Polycarbonate
Frame................................................................. Nylon

Manufacturer identification..............................ROYAL
Goggle lens.........................................ROYAL 1 F CE
Frame.............................................. ROYAL 166 F CE

Hearing protection
Type................................................................ RYE001
Standard................................................EN352-1:2020
Weight...........................................................ca. 150 g

Material:
Headband of the ear muffs.................................. POM
Capsule for ear cushions..................................... PVC 
Ear cushions........................................................ ABS

Damping values of the ear muffs

Frequency (Hz) 63 125 250 500

Median value
Mf (dB) 13,6 8,3 12,1 17,8

Standard
deviation Sf dB) 5,5 3,8 5 4,7

Assumed
protection value 
APV (dB)

8,1 4,5 7,1 13,1

Hearing protection
The ear muffs protect the wearer against noise and 
distracting sounds.
Hearing protection can be adjusted to sizes S, M and 
L.

4.	 Safety information

In these operating instructions, we have used the 
following symbol to mark sections concerning your 
safety: m.

m WARNING! Read all safety information and in-
structions. 
Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

Safety goggles
a)	 The safety goggles and packaging material 

are not toys. Keep them out of the hands of chil-
dren.

b)	 Never leave the packaging material unattend-
ed. It could be a danger if children play with it.

c)	 Protect the safety goggles from extreme tem-
peratures, direct sunlight, shocks, high hu-
midity, wetness, flammable gases, vapours 
and solvents.

d)	 Treat the safety goggles carefully. They can be 
damaged by bumps, impacts or a fall from a low 
height.

e)	 Note that the safety goggles can transmit the 
energy of impacts from high velocity particles 
(when worn over corrective glasses) and thus 
represent a danger to the user.

f)	 Note that some materials may trigger allergic 
reactions upon contact with sensitive skin.

Ear muffs
Please pay close attention to the following infor-
mation and safety instructions to ensure the best 
possible protection and comfort:
a)	 Please adhere to all instructions and tips regard-

ing assembly, adjustment and maintenance of the 
ear muffs.

b)	 The ear muffs are intended to protect your ears in 
noisy areas.

c)	 The ear muffs should be worn at all times when in 
high-noise areas.

d)	 The ear muffs can show signs of wear over time. 
Examine them for tears or loose spots after each 
use.

m WARNING! Failure to comply with the safety 
instructions provided for the ear muffs can seri-
ously compromise their protective effect.
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Hearing protection
•	 Adjust the ear muffs to the largest head size by 

pushing the muffs downwards to the end of the 
headband.

•	 Pull the muffs apart a little to put them on.
•	 Adjust the ear muffs to the optimal size and a com-

fortable fit by pushing the muffs at the end of the 
headband up or down. The muffs must completely 
encapsulate the ears.

8.	 Cleaning and storage

Safety goggles
•	 Use a soft, damp and clean lens cloth to clean 

the safety goggles. Never use petrol, solvents or 
cleansers which can damage plastic.

•	 To disinfect the safety goggles, use only cleaning 
agents that do not contain solvents or aggressive 
substances.

•	 Do not exert strong pressure on the surfaces, as 
this can cause scratches.

•	 After use, store and transport the safety goggles 
in a clean, dry and UV-proof environment, e.g. in a 
suitable spectacle case (not supplied).

Hearing protection
•	 Examine the components for damage and signs of 

wear before each use.
•	 Use a moistened cloth to clean the ear muffs. Nev-

er use petrol, solvents or cleansers which can dam-
age plastic.

•	 To disinfect the ear muffs, use only cleaning agents 
that do not contain solvents or aggressive sub-
stances.

•	 Store the ear muffs in a clean, dry environment 
away from UV rays.

•	 If the ear cushions can no longer be cleaned or are 
damaged, they should be disposed of and replaced.

	- Remove the old ear cushions from the muffs and 
replace them with new ones (see fig. 1).
	- Order number: 391 0108 025

 fig. 1

Service information
With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related 
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.
Wear parts*: ear cushions
* may not be included in the scope of supply!

Frequency (Hz) 1000 2000 4000 8000

Median value
 Mf (dB) 25,1 29,1 32,2 31,5

Standard
deviation Sf  
(dB)

3,5 5,2 5,5 6,7

Assumed
protection value 
APV (dB)

21,6 24,0 26,6 24,8

H (dB)* M (dB)* L (dB)* SNR (dB)*

Minimum 
require-
ments

12 11 9

Value 24,2 16,6 9,9 19,3

Average 
value 28,3 20 13,5 22,6

Standard 
deviation 4 3,4 3,6 3,4

* �H value (high level), M value (medium level), L value 
(low level), SNR value (single number rating)

6.	 Unpacking

•	 Open the packaging and remove the accessory 
carefully.

•	 Remove the packaging material, as well as the 
packaging and transport safety devices (if present).

•	 Check whether the scope of delivery is complete.
•	 Check the accessory for transport damage.

m ATTENTION
The device and the packaging are not children‘s 
toys! Do not let children play with plastic bags, 
films or small parts! There is a danger of choking 
or suffocating!

7.	 Adjustment and use

Safety goggles
m WARNING! Check and clean the goggles be-
fore use. Scratched or damaged protective glass-
es impair visibility and offer only a reduced pro-
tective effect. Safety goggles with scratched or 
damaged protective glasses should be replaced 
immediately.

•	 Adjust the extensible headband of the safety gog-
gles to fit your head.

•	 Ensure that they fit comfortably and securely.
•	 When wearing the safety goggles, ensure that they 

fit comfortably.
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9.	 Disposal and recycling

Notes for packaging

�The packaging materials are 
recyclable. Please dispose of 
packaging in an environmen-
tally friendly manner.
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2.	 Rozsah dodávky

•	 1 ochranné brýle
•	 1 chránič sluchu
•	 Návod k obsluze

3.	 Použití v souladu s určením

Příslušenství se smí používat pouze v souladu s ur-
čením. Jakékoliv jiné použití je v rozporu s určením. 
Za škody nebo zranění všeho druhu, které vzniknou 
na základě použití v rozporu s určením, zodpovídá 
uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce.
Součástí použití k určenému účelu je dodržování 
bezpečnostních pokynů a také montážní návod a 
provozní pokyny v návodu k obsluze.
Kromě toho je třeba co nejpřesněji dodržovat platné 
předpisy pro prevenci nehodovosti.
Je třeba dodržovat ostatní všeobecná pravidla pro 
oblasti pracovního lékařství a bezpečnostně technic-
ká pravidla.
Změny příslušenství zcela vylučují ručení výrobce za 
škody, které takto vzniknou.

Respektujte prosím, že naše příslušenství není podle 
použití v souladu s určením zkonstruováno pro ko-
merční, řemeslné a průmyslové použití. Nepřebírá-
me zodpovědnost v případě, když se příslušenství 
použije v komerčních, řemeslných nebo průmyslo-
vých provozech a při srovnatelných činnostech.

Ochranné brýle
Ochranné brýle slouží jako ochrana očí.
Výrobek odpovídá normě EN 166, třídě ochrany F a 
optické třídě 1. 
Typ zorníku je čirý. Třída ochrany F znamená, že vý-
robek poskytuje vysokou pevnost proti nárazům čás-
tic s nízkou energií a vysokou rychlostí 45 m/s.

Nemají-li ochranné štíty a nosné těleso stejné zkrat-
ky S, F, B a A, je třeba celému zařízení na ochranu 
zraku přiřadit nižší oblast použití. U velmi citlivých 
jedinců může dojít za určitých okolností při dotyku 
určitých materiálů s pokožkou k alergické reakci. Pro 
tyto ochranné brýle nejsou k dostání náhradní díly ani 
příslušenství. V případě poškození ochranných brýlí 
se již nesmí dále používat. Pokud se ochranné brýle 
používají přes dioptrické brýle, mohou se na ně pře-
nášet mechanické účinky (např. otřesy) a představo-
vat tak ohrožení. Je-li zapotřebí mechanická ochrana 
při extrémních teplotách, musí zařízení na ochranu 
zraku nést doplňkové označení T (např. FT, BT, AT). 
Jinak se zařízení na ochranu zraku smí používat pou-
ze při pokojové teplotě pro ochranu proti částicím o 
vysoké rychlosti.

1.	 Úvod

VÝROBCE:
Jinhua Royal Technology Co., Ltd. 
NO 500 Caihong Road, Wucheng District,
Jinhua City, Zhejiang Province,
Čína

DOVOZCE:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

VÁŽENÝ ZÁKAZNÍKU,
�Přejeme vám mnoho radosti a úspěchů při používání 
příslušenství.

UPOZORNĚNÍ:
Výrobce příslušenství neručí podle platného zákona 
o odpovědnosti za vady výrobku za škody, které na 
příslušenství nebo jeho prostřednictvím vzniknou v 
případě:
•	 neodborné manipulace,
•	 Nedodržování návodu k obsluze,
•	 Opravy třetí osobou, neoprávněnými odborníky
•	 použití, které není v souladu s určením

Mějte na paměti:
Před montáží a uvedením do provozu si přečtěte celý 
text návodu k obsluze.
Tento návod k obsluze vám má usnadnit seznámení 
se s příslušenstvím a jeho používání v souladu s ur-
čením. 
Návod k obsluze obsahuje důležité pokyny, jak s pří-
slušenstvím pracovat bezpečně, odborně a ekono-
micky, abyste se vyhnuli rizikům, ušetřili náklady za 
opravy, omezili dobu nečinnosti a zvýšili spolehlivost 
a životnost příslušenství. 
Kromě bezpečnostních ustanovení tohoto návodu k 
obsluze musíte bezpodmínečně dodržovat předpisy 
své země, které platí pro používání příslušenství. 
Uchovávejte návod k obsluze u příslušenství v plas-
tovém obalu, který jej bude chránit před znečištěním 
a vlhkostí. Před započetím práce si jej musí každý 
pracovník obsluhy přečíst a pečlivě jej dodržovat.
Kromě bezpečnostních pokynů, které jsou obsaženy 
v tomto návodu k obsluze a zvláštních předpisů vaší 
země, je při používání konstrukčně stejného příslu-
šenství zapotřebí dodržovat všeobecně uznávaná 
technická pravidla.
Nepřebíráme žádnou záruku za nehody nebo škody 
způsobené nedodržením tohoto návodu a bezpeč-
nostních pokynů.
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e)	 K čištění a dezinfekci chrániče sluchu nepouží-
vejte chemikálie ani látky, které jsou pro uživatele 
škodlivé.

f)	 Tento výrobek se může působením určitých che-
mických látek poškodit. Další údaje je třeba si vy-
žádat od výrobce.

g)	 Mušlové chrániče sluchu a zejména těsnicí pol-
štáře se mohou použitím opotřebovat, a proto by 
se měly často kontrolovat, zda nevykazují napří-
klad známky trhlin a netěsností.

h)	 Obal těsnicích polštářů s „hygienickým potahem“ 
může ovlivnit akustický výkon mušlového chráni-
če sluchu.

Zbytková rizika
Navzdory všem přijatým preventivním opatřením mo-
hou vzniknout zbytková rizika, která nejsou zjevná. 
Lze je minimalizovat, pokud budete společně dodržo-
vat „bezpečnostní pokyny“, „použití v souladu s urče-
ným účelem“ a kompletní návod k obsluze.

5.	 Technické údaje

Ochranné brýle
Typ.................................................................. RYF001
Norma.......................................................EN166:2001
Třída ochrany.......................F (náraz s nízkou energií
....................................................... o rychlosti 45 m/s)
Optická třída............................... 1 (nepřetržité použití
.......................................................... bez účinku filtru)
Typ zorníku.............................................................čirý

Materiály:
Sklo brýlí.................................................polykarbonát
Rám.....................................................................nylon

Identifikace výrobce........................................ROYAL
Sklo brýlí.............................................ROYAL 1 F CE
Rám................................................. ROYAL 166 F CE

Ochranu sluchu
Typ.................................................................. RYE001
Norma....................................................EN352-1:2020
Hmotnost.......................................................ca. 150 g

Materiály:
Úchyt ochrany sluchu.......................................... POM
Kapsle pro těsnicí polštář.................................... PVC
Těsnicí polštář...................................................... ABS

Hodnoty útlumu chrániče sluchu
Frekvence (Hz) 63 125 250 500
Průměrná hod-
nota Mf (dB) 13,6 8,3 12,1 17,8

Standardní od-
chylka Sf (dB) 5,5 3,8 5 4,7

Přijatá ochrana 
APV (dB) 8,1 4,5 7,1 13,1

Ochranu sluchu
Chránič sluchu se používá k ochraně před hlukem a 
rušivými zvuky.
Ochranu sluchu lze nastavit na velikosti S, M a L.

4.	 Bezpečnostní pokyny

Místa, která se týkají bezpečnosti, jsme v tomto návo-
du k obsluze označili touto značkou: m.

m VAROVÁNÍ! Přečtěte si veškeré bezpečnostní 
pokyny a instrukce. 
Uschovejte si do budoucna veškeré bezpečnost-
ní pokyny a instrukce.

Ochranné brýle
a)	 Ochranné brýle a obalový materiál nejsou 

hračka. Uchovávejte je mimo dosah dětí a domá-
cích zvířat.

b)	 Obalový materiál nenechte ležet bez dohledu. 
Mohl by se pro děti stát nebezpečnou hračkou.

c)	 Ochranné brýle chraňte před extrémními tep-
lotami, přímým slunečním světlem, silnými  
otřesy, vysokou vlhkostí, mokrem, hořlavými 
plyny, výpary a rozpouštědly.

d)	 S ochrannými brýlemi manipulujte opatrně. 
Údery, nárazy nebo pádem z již malé výšky se 
mohou poškodit.

e)	 Upozorňujeme, že ochranné brýle mohou při 
přímém kontaktu s částečkami o vysoké rych-
losti (pokud se nosí na korekčních brýlích) 
přenášet údery, a tím představovat nebezpečí 
pro nositele.

f)	 Dbejte na to, že některé materiály mohou u 
citlivých osob vyvolat při kontaktu s kůží aler-
gické reakce.

Ochranu sluchu
Aby byla zajištěna co nejvyšší úroveň ochrany 
a pohodlí při nošení, je bezpodmínečně nutné 
dodržovat následující informace a bezpečnostní 
pokyny:
a)	 Dodržujte všechny instrukce a pokyny k montáži, 

nastavení a údržbě chrániče sluchu.
b)	 Chránič sluchu chrání v oblastech, kde je očeká-

ván negativní dopad hluku.
c)	 Chránič sluchu je nutné nosit v hlučných oblas-

tech nepřerušovaně.
d)	 Chránič sluchu se může v důsledku používá-

ní opotřebovávat, a proto je nutné ho po použití 
zkontrolovat, zda neobsahuje trhliny nebo netěs-
nosti.

m VAROVÁNÍ! V případě nedodržení uvedených 
bezpečnostních pokynů pro mušlové chrániče 
sluchu může být vážně ohrožen ochranný účinek.
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Ochranu sluchu
•	 Chránič sluchu nastavte na největší velikost hlavy 

tak, že mušle chrániče posunete na koncích oblou-
ku směrem dolů.

•	 Při nasazování odtáhněte mušle chrániče sluchu 
mírně od sebe.

•	 Optimálního a pohodlného usazení chrániče slu-
chu docílíte tak, že mušle chrániče posunete na 
koncích oblouku směrem nahoru nebo dolů. Mušle 
chrániče sluchu při tom musí uši dokonale obklopit.

8.	 Čištění a skladování

Ochranné brýle
•	 K čištění ochranných brýlí používejte vlhký, měkký 

a čistý hadřík na čištění brýlí. Nikdy nepoužívejte 
benzin, rozpouštědla nebo čisticí prostředky, které 
narušují umělou hmotu.

•	 Ochranné brýle dezinfikujte pouze pomocí pro-
středků, které neobsahují rozpouštědla ani ostré 
chemikálie.

•	 Na povrchy nevyvíjejte příliš silný tlak, to může vést 
k poškrábání.

•	 Ochranné brýle po použití skladujte a přepravujte 
v čistém, suchém a před UV zářením chráněném 
prostředí, např. ve vhodném pouzdru na brýle (není 
součástí dodávky).

Ochranu sluchu
•	 Před každým použitím zkontrolujte součásti z hle-

diska poškození a známek opotřebení.
•	 K čištění chrániče sluchu používejte navlhčený 

hadřík. Nikdy nepoužívejte benzin, rozpouštědla 
nebo čisticí prostředky, které narušují umělou hmo-
tu.

•	 Chránič sluchu dezinfikujte pouze pomocí pro-
středků, které neobsahují rozpouštědla ani ostré 
chemikálie.

•	 Chránič sluchu skladujte v čistém a suchém pro-
středí chráněném před UV zářením.

•	 Nelze-li těsnicí polštáře již vyčistit nebo jsou-li po-
škozené, měly by se zlikvidovat a nahradit novými.

	- �Staré těsnicí polštáře odstraňte z mušlí a na-
hraďte je novými (viz obr. 1).

	- Objednací číslo: 391 0108 025

 Obr. 1

Frekvence (Hz) 1000 2000 4000 8000

Průměrná hod-
nota Mf (dB) 25,1 29,1 32,2 31,5

Standardní od-
chylka Sf (dB) 3,5 5,2 5,5 6,7

Přijatá ochrana 
APV (dB) 21,6 24,0 26,6 24,8

H (dB)* M (dB)* L (dB)* SNR (dB)*

Minimální 
požada-
vek

12 11 9

Hodnota 24,2 16,6 9,9 19,3

Střední 
hodnota 28,3 20 13,5 22,6

Standardní 
odchylka 4 3,4 3,6 3,4

* �Hodnota H / H Value (High Level), hodnota M / M 
Value (Medium Level), hodnota L / L Value (Low 
Level), hodnota SNR / SNR Value (Single Number 
Rating)

6.	 Rozbalení

•	 Otevřete balení a příslušenství opatrně vyjměte.
•	 Odstraňte balicí materiál a obalové a přepravní po-

jistky (pokud je jimi výrobek opatřen).
•	 Zkontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 Zkontrolujte, zda se příslušenství při přepravě ne-

poškodilo.

m POZOR
Zařízení a obalové materiály nejsou hračka! S 
plastovými sáčky, fóliemi a drobným díly si ne-
smějí hrát děti! Hrozí nebezpečí spolknutí těchto 
věcí a udušení!

7.	 Nastavení a použití

Ochranné brýle
m VAROVÁNÍ! Ochranné brýle před použitím 
zkontrolujte a vyčistěte. Poškrábané nebo po-
škozené zorníky ovlivňují viditelnost a poskytují 
už jen silně omezený ochranný účinek. Ochranné 
brýle s poškrábanými nebo poškozenými zorníky 
je nutné ihned vyměnit.

•	 Výsuvné straníce ochranných brýlí nastavte na od-
povídající velikost hlavy.

•	 Dbejte na bezpečné a příjemné usazení. 
•	 Při nošení ochranných brýlí dbejte na to, aby pří-

jemně seděly.
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Servisní informace
Je nutno dbát na to, že v případě tohoto výrobku ná-
sledující díly podléhají opotřebení, které je dáno po-
užíváním nebo se tak děje přirozeně, příp. že na ná-
sledující díly je pohlíženo jako na spotřební materiál.
Rychle opotřebitelné díly*: těsnicí polštář
* není nutně zahrnuto v obsahu dodávky!

9.	 Likvidace a recyklace

Upozornění k obalu

�Balicí materiály jsou recyklo-
vatelné. Obaly prosím likvi-
dujte způsobem šetrným k ži-
votnímu prostředí.
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2.	 Rozsah dodávky

•	 1 Ochranné okuliare
•	 1 Ochrana sluchu
•	 Návod na obsluhu

3.	 Použitie v súlade s určením

Príslušenstvo sa smie používať iba v súlade so svo-
jím určením. Každé iné použitie presahujúce určenie 
je považované za používanie v rozpore s určením. 
Za škody z neho vzniknuté alebo poranenia akého-
koľvek druhu ručí používateľ/obsluha a nie výrobca.

Súčasťou používania v súlade s určením je aj dodr-
žiavanie bezpečnostných upozornení, ako aj návodu 
na montáž a prevádzkových pokynov v návode na 
obsluhu.
Okrem toho sa musia čo najdôkladnejšie dodržiavať 
predpisy na zabránenie úrazom.
Musia sa dodržiavať aj iné všeobecné pracovno-le-
kárske a bezpečnostno-technické pravidlá.
Pri škodách vzniknutých v dôsledku zmien sa vyluču-
je záruka výrobcu.

Dbajte, prosím, na to, že toto príslušenstvo nebo-
lo v súlade s určením skonštruované na komerčné, 
remeselné ani priemyselné použitie. Ak sa príslu-
šenstvo používa v komerčných, remeselných alebo 
priemyselných podnikoch, ako aj na podobné činnos-
ti, nepreberáme žiadnu záruku.

Ochranné okuliare
Ochranné okuliare slúžia ako ochrana zraku.
Výrobok odpovedá norme EN 166, triede ochrany F 
a optickej triede 1.
Typ ochranného skla do okuliarov je číry. Trieda 
ochrany F znamená, že výrobok ponúka vysokú odol-
nosť proti nárazom častíc s nízkou energiou a vyso-
kou rýchlosťou 45 m/s.

Ak priezory a držiaky nemajú rovnakú skratku S, F, 
B a A, tak celému chrániču očí sa musí priradiť nižší 
rozsah použitia. Za určitých okolností sa u extrém-
ne citlivých osôb môžu pri kontakte istých materiá-
lov s pokožkou vyskytnúť alergické reakcie. Pre tieto 
ochranné okuliare nie sú k dispozícii žiadne náhrad-
né diely alebo príslušenstvo. V prípade poškodenia 
ochranných okuliarov sa už nesmú viac používať. Ak 
sa na korekčných okuliaroch nosia ochranné oku-
liare, môžu sa prenášať mechanické vplyvy (napr. 
nárazy) a to môže predstavovať ohrozenie. Ak je pri 
extrémnych teplotách potrebná mechanická ochrana, 
chránič očí musí niesť prídavné označenie T (napr. 
FT, BT, AT). V opačnom prípade sa smie chránič očí 
používať iba pri izbovej teplote na ochranu proti čias-
točkám letiacim vysokou rýchlosťou.

1.	 Úvod

VÝROBCA:
Jinhua Royal Technology Co., Ltd. 
NO 500 Caihong Road, Wucheng District,
Jinhua City, Zhejiang Province,
China

DOVOZCA:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

VÁŽENÝ ZÁKAZNÍK,
�Želáme Vám veľa zábavy a úspechov pri používaní 
príslušenstva.

UPOZORNENIE:
Výrobca príslušenstva neručí podľa platného zákona 
o ručení za výrobok za škody, ktoré vzniknú na prís-
lušenstve alebo budú spôsobené príslušenstvom pri:
•	 neodbornej manipulácii,
•	 Nedodržiavanie návodu na obsluhu
•	 Opravy tretími stranami, nie autorizovanými odbor-

níkmi
•	 použití v rozpore s určením

Dodržiavajte:
Pred montážou a uvedením do prevádzky si prečítaj-
te celý text návodu na obsluhu. 
Návod na obsluhu vám má uľahčiť, aby ste sa oboz-
námili s príslušenstvom a používali ho v súlade s jeho 
určenými možnosťami použitia. 
Návod na obsluhu obsahuje dôležité pokyny, ako s 
príslušenstvom bezpečne, odborne a hospodárne 
pracovať a ako zabránite nebezpečenstvám, ušetríte 
náklady na opravy, znížite časy prestojov a zvýšite 
spoľahlivosť a životnosť príslušenstva. 
Okrem bezpečnostných ustanovení tohto návodu na 
obsluhu musíte bezpodmienečne dodržiavať predpi-
sy svojej krajiny platné pre používanie príslušenstva. 
Návod na obsluhu uschovajte pri príslušenstve v plas-
tovom obale, aby bol chránený pred špinou a vlhkos-
ťou. Všetci obsluhujúci pracovníci si ho musia pred 
začiatkom práce prečítať a starostlivo ho dodržiavať.
Okrem bezpečnostných upozornení obsiahnutých 
v tomto návode na obsluhu a osobitných predpisov 
vašej krajiny treba rešpektovať všeobecne uznávané 
technické pravidlá pre používanie konštrukčne rovna-
kého príslušenstva.
Nepreberáme zodpovednosť za  žiadne nehody ani 
škody, ku ktorým dôjde v dôsledku nedodržania tohto 
návodu a bezpečnostných upozornení.
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e)	 Na čistenie a dezinfekciu ochrany sluchu nepou-
žívajte žiadne chemikálie alebo substancie, ktoré 
sú škodlivé pre používateľa.

f)	 Tento produkt môže byť ohrozený niektorými che-
mickými substanciami. Ďalšie údaje by ste mali 
žiadať od výrobcu.

g)	 Chrániče sluchu a obzvlášť tesniace vankúšiky 
sa môžu pri používaní opotrebovať, a preto by sa 
mali často kontrolovať napr. ohľadom prasklín a 
netesnosti.

h)	 Zakrytie tesniaceho vankúšika „hygienickými po-
ťahmi“ môže zhoršiť akustickú výkonnosť chráni-
čov sluchu.

Zvyškové riziká
Napriek všetkým prijatým opatreniam môžu pretrvá-
vať zvyškové riziká, ktoré nie sú očividné. Dajú sa mi-
nimalizovať, ak sa spolu dodržiavajú „bezpečnostné 
upozornenia“ a „použitie v súlade s určením“, ako aj 
návod na obsluhu.

5.	 Technické údaje

Ochranné okuliare
Typ.................................................................. RYF001
Norma.......................................................EN166:2001
Trieda ochrany.................................F (náraz s nízkou 
......................................................... energiou 45 m/s)
Optická trieda.......................1 (nepretržité používanie
................................bez účinku filtra) typ ochranného 
skla........................................................................Číry

Materiály:
Okuliarové sklo....................................... Polykarbonát
Rám.................................................................... Nylon

Identifikácia výrobcu........................................ROYAL
Okuliarové sklo.................................... ROYAL 1 F CE
Rám................................................. ROYAL 166 F CE

Ochrana sluchu
Typ.................................................................. RYE001
Norma....................................................EN352-1:2020
Hmotnosť.......................................................ca. 150 g

Materiály:
Strmeň držiaka ochrany sluchu.......................... POM
Mušle pre tesniace vankúšiky.............................. PVC
Tesniace vankúšiky.............................................. ABS

Hodnoty tlmenia ochrany sluchu
Frekvencia (Hz) 63 125 250 500
Stredná hodnota Mf 
(dB) 13,6 8,3 12,1 17,8

Štandardná odchýl-
ka Sf (dB) 5,5 3,8 5 4,7

Predpokladaná 
ochrana APV (dB) 8,1 4,5 7,1 13,1

Ochrana sluchu
Ochrana sluchu slúži na ochranu pred hlukom a ru-
šivým zvukom. 
Ochrana sluchu sa dá nastaviť na veľkosti S, M a L.

4.	 Bezpečnostné upozornenia

V tomto návode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tý-
kajú vašej bezpečnosti, opatrili touto značkou: m.

m VÝSTRAHA! Prečítajte si všetky bezpečnostné 
upozornenia a pokyny. 
Všetky bezpečnostné upozornenia a  pokyny 
uschovajte pre prípad neskoršieho použitia.

Ochranné okuliare
a)	 Ochranné okuliare a baliaci materiál nie sú 

hračky. Zabráňte prístupu detí a domácich zvie-
rat.

b)	 Nenechávajte baliaci materiál bez dozoru. Ten 
by sa mohol stať pre deti nebezpečnou hračkou.

c)	 Chráňte ochranné okuliare pred extrémnymi 
teplotami, priamym slnečným žiarením, sil-
nými otrasmi, vysokou vlhkosťou, horľavými 
plynmi, parami a rozpúšťadlami.

d)	 S ochrannými okuliarmi zaobchádzajte opatr-
ne. Môžu sa poškodiť nárazmi, údermi alebo pád-
mi z nízkej výšky.

e)	 Dbajte na to, aby ochranné okuliare pri pria-
mom kontakte s vysokorýchlostnými častica-
mi (keď sa nosia na dioptrických okuliaroch) 
môžu prenášať nárazy a tým predstavovať ne-
bezpečenstvo pre nositeľa.

f)	 Dbajte na to, že niektoré materiály môžu u cit-
livých osôb vyvolať pri kontakte s pokožkou 
alergické reakcie.

Ochrana sluchu
Na zaručenie vysokej ochrany a pohodlia pri no-
sení je bezpodmienečne potrebné dodržiavať 
nasledujúce informácie a bezpečnostné upozor-
nenia:
a)	 Dodržiavajte všetky pokyny a upozornenia týka-

júce sa montáže, nastavenia a údržby ochrany 
sluchu.

b)	 Ochrana sluchu chráni v oblastiach, kde sa oča-
káva rušenie v dôsledku hluku.

c)	 Ochrana sluchu sa v hlučných oblastiach musí 
nosiť bez prerušenia.

d)	 Ochrana sluchu sa môže opotrebovať používaním 
a musí sa preto pravidelne po použití skontrolovať 
ohľadom trhlín a netesnosti.

m VÝSTRAHA! Nedodržanie bezpečnostných 
upozornení pre chrániče sluchu môže vážne na-
rušiť ochranný účinok. 
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Ochrana sluchu
•	 Nastavte ochranu sluchu na najväčšiu veľkosť hla-

vy, pričom posuniete konce strmeňa na chráničoch 
sluchu smerom dole.

•	 Pri nasadzovaní chráničov sluchu ich jemne od-
tiahnite.

•	 Prispôsobte optimálne a pohodlné nosenie chráni-
čov sluchu, pričom budete posúvať chrániče sluchu 
na koncoch strmeňa smerom nahor alebo nadol. 
Chrániče sluchu musia pritom uši úplne zakrývať.

8.	 Čistenie a skladovanie

Ochranné okuliare
•	 Na čistenie ochranných okuliarov použite vlhkú, 

mäkkú a čistú čistiacu handričku na okuliare. Nik-
dy nepoužívajte benzín, rozpúšťadlo alebo čističe, 
ktoré pôsobia na plasty.

•	 Dezinfikujte ochranné okuliare len tými prostried-
kami, ktoré neobsahujú žiadne rozpúšťadlá alebo 
silné chemikálie.

•	 Na povrchy nevyvíjajte príliš silný tlak, môže viesť 
ku škrabancom.

•	 Uložte ochranné okuliare po použití do čistého, su-
chého prostredia chráneného pred UV-žiarením, 
ako napr. vo vhodnom puzdre na okuliare (nie je v 
rozsahu dodávky).

Ochrana sluchu
•	 Pred každým použitím skontrolujte komponenty 

ohľadom poškodení a známok opotrebovania.
•	 Na čistenie ochrany sluchu používajte vlhkú han-

dričku. Nikdy nepoužívajte benzín, rozpúšťadlo ale-
bo čističe, ktoré pôsobia na plasty.

•	 Dezinfikujte ochranu sluchu len tými prostriedkami, 
ktoré neobsahujú žiadne rozpúšťadlá alebo silné 
chemikálie.

•	 Uložte ochranu sluchu po použití do čistého, su-
chého prostredia chráneného pred UV-žiarením.

•	 Ak nie je viac možné vyčistiť tesniace vankúšiky 
alebo sú poškodené, mali b sa zlikvidovať a vyme-
niť za nové.

	- �Odstráňte staré tesniace vankúšiky zo slúcha-
diel a vymeňte tieto za nové (pozri obr. 1).

	- Objednávacie číslo: 391 0108 025

 Obr. 1

Frekvencia (Hz) 1000 2000 4000 8000

Stredná hodno-
ta Mf (dB) 25,1 29,1 32,2 31,5

Štandardná od-
chýlka Sf (dB) 3,5 5,2 5,5 6,7

Predpokladaná 
ochrana APV 
(dB)

21,6 24,0 26,6 24,8

H (dB)* M (dB)* L (dB)* SNR (dB)*

Minimálna 
požiadavka 12 11 9

Hodnota 24,2 16,6 9,9 19,3

Stredná 
hodnota 28,3 20 13,5 22,6

Štandardná 
odchýlka 4 3,4 3,6 3,4

* �H-hodnota/H Value (High Level), M-hodnota/M Va-
lue (Medium Level), L-hodnota/L Value (Low Level), 
SNR-hodnota/SNR Value (Single Number Rating)

6.	 Vybalenie

•	 Otvorte balenie a opatrne vyberte príslušenstvo.
•	 Odstráňte baliaci materiál, ako aj obalové a pre-

pravné poistky (ak sú použité).
•	 Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
•	 Skontrolujte príslušenstvo ohľadom poškodení 

spôsobených prepravou.

m POZOR
Prístroj a obalové materiály nie sú hračkami pre 
deti! Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, 
fóliami a malými dielmi! Existuje nebezpečen-
stvo prehltnutia a zadusenia!

7.	 Nastavenie a používanie

Ochranné okuliare
m VÝSTRAHA! Skontrolujte a vyčistite ochranné 
okuliare pred používaním. Poškriabané a poško-
dené ochranné sklá do okuliarov ohrozujú zrak 
a poskytujú už len veľmi malý ochranný účinok. 
Ochranné okuliare s poškrabanými alebo poško-
denými ochrannými sklami sa musia okamžite 
vymeniť.

•	 Nastavte vysúvateľný strmeň ochranných okuliarov 
na príslušnú veľkosť Vašej hlavy.

•	 Zaistite bezpečné a pohodlné nosenie.
•	 Pri nosení ochranných okuliarov dbajte na to, aby 

pohodlne sedeli.
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Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že pri tomto produkte pod-
liehajú nasledujúce diely použitiu primeranému alebo 
prirodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujúce diely 
sú potrebné ako spotrebné materiály.
Diely podliehajúce opotrebovaniu*: Tesniace vankú-
šiky
* nie je nutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

9.	 �Likvidácia a opätovné zhodnotenie

Upozornenia k baleniu

�Baliace materiály sa dajú re-
cyklovať. Prosím, likvidujte 
balenia ekologicky.
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2.	 Szállított elemek

•	 1 darab védőszemüveg
•	 1 darab hallásvédő
•	 Kezelési útmutató

3.	 Rendeltetésszerű használat

Csak a rendeltetésének megfelelően használja a tar-
tozékot. Minden ettől eltérő használat nem rendelte-
tésszerűnek minősül. Az ebből fakadó minden kárért 
és sérülésért nem a gyártó, hanem a felhasználó/
kezelő viseli a felelősséget.

A rendeltetésszerű használat része a biztonsági uta-
sítások betartása, valamint a kezelési útmutatóban 
foglalt szerelési és üzemeltetési utasítások betartása 
is.
Ezenfelül a lehető legszigorúbban be kell tartani a 
balesetmegelőzési előírásokat.
Vegye figyelembe a további általános érvényű mun-
kaegészségügyi és biztonságtechnikai szabályokat 
is.
Ha a tartozékon változtatást hajt végre, az ebből ere-
dő károkért a gyártó nem vállal felelősséget.

Kérjük, vegye figyelembe, hogy ezt a tartozékot ren-
deltetése szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari 
használatra tervezték. Semmilyen felelősséget nem 
vállalunk, ha a tartozékot kisipari, kéziipari vagy ipa-
ri, valamint ezekkel egyenértékű tevékenységekhez 
használják.

Védőszemüveg
A védőszemüveg a szemek védelmére szolgál.
A termék megfelel az EN 166 szabvány F védelmi 
osztályának és az 1. optikai osztálynak.
A szemüveglencse típusa víztiszta. Az F védelmi 
osztály azt jelenti, hogy a termék magas ellenállóké-
pességgel bír az alacsony energiájú és 45 m/s nagy 
sebességű részecskékkel szemben.

Ha a lencse és a tartóelem nem ugyanazzal a rövid 
jelöléssel rendelkezik: S, F, B és A, akkor a teljes 
szemvédő eszközt az alacsonyabb alkalmazási te-
rülethez kell besorolni. Különösen érzékeny szemé-
lyeknél előfordulhat, hogy egyes anyagok bizonyos 
körülmények között allergiás reakciót váltanak ki a 
bőrrel érintkezve. Ehhez a védőszemüveghez nem 
kaphatók pótalkatrészek vagy tartozékok. Ha a védő-
szemüveg megsérül, nem szabad tovább használni. 
Ha a védőszemüveget korrekciós szemüveg fölött vi-
seli, akkor az eszköz átadhatja a mechanikai hatáso-
kat (pl. ütést, lökést), ami veszélyt jelent. Ha szélső-
séges hőmérséklet mellett szükséges a mechanikai 
védelem, akkor a szemvédő eszköznek rendelkeznie 
kell T kiegészítő jelöléssel (pl. FT, BT, AT). 

1.	 Bevezetés

GYÁRTÓ:
Jinhua Royal Technology Co., Ltd. 
NO 500 Caihong Road, Wucheng District,
Jinhua City, Zhejiang Province,
Kína

BEVEZETŐ:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

KEDVES ÜGYFELÜNK!
�Sok örömet és sikert kívánunk a tartozék használa-
tához.

MEGJEGYZÉS:
A tartozék gyártója a hatályos termékfelelősségi tör-
vény szerint nem felelős a tartozékon esett vagy a 
tartozék által okozott károkért a következő esetekben:
•	 szakszerűtlen kezelés,
•	 A kezelési útmutató be nem tartása,
•	 Illetéktelen javítás.
•	 nem rendeltetésszerű használat

Vegye figyelembe a következőket:
Az összeszerelés és üzembe helyezés előtt olvassa 
el a teljes kezelési útmutatót. 
Kezelési útmutatónkból megismerheti a tartozékot, 
és elsajátíthatja a rendeltetésszerű használatához 
szükséges ismereteket. 
A kezelési útmutató fontos információkat tartalmaz 
arról, hogyan dolgozhat a tartozékkal biztonságosan, 
szakszerűen és gazdaságosan, hogyan kerülheti el a 
baleseteket, csökkentheti a javítási költségeket és az 
időkieséseket, és növelheti a tartozék megbízhatósá-
gát és élettartamát. 
A jelen kezelési útmutató biztonsági rendelkezése-
in túl feltétlenül tartsa be az országában a tartozék 
használatával kapcsolatosan érvényes előírásokat is. 
A szennyeződés és nedvesség ellen műanyag tokba 
csomagolt kezelési útmutatót a tartozék közelében 
tárolja. Munkába állás előtt minden kezelő olvassa el, 
és gondosan tartsa be előírásait.
A jelen kezelési útmutató biztonsági utasításain és 
országa speciális előírásain túl tartsa be az azonos 
kialakítású tartozékok üzemeltetésére vonatkozó ál-
talánosan elismert műszaki szabályokat is.
Nem vállalunk felelősséget az olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek azért keletkeznek, mert nem 
vették figyelembe a jelen útmutatót és a biztonsági 
utasításokat.
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m FIGYELMEZTETÉS! A fülvédőre vonatkozó biz-
tonsági utasítások figyelmen kívül hagyása erő-
sen ronthatja a védőhatást. 
e)	 A hallásvédő tisztításához és fertőtlenítéséhez ne 

használjon a felhasználó számára káros vegysze-
reket és anyagokat.

f)	 Ezt a terméket bizonyos vegyi anyagok károsít-
hatják. További információért forduljon a gyártó-
hoz.

g)	 A fülvédők, különösen a fülpárnák használat so-
rán kopásnak vannak kitéve, ezért ezeket gyakran 
ellenőrizni kell például repedések és tömítetlen-
ség szempontjából.

h)	 A fülpárna „higiénikus bevonattal” történő beborí-
tása ronthatja a fülvédő akusztikai teljesítményét.

Fennmaradó kockázatok
A nem nyilvánvaló fennmaradó kockázatok minden 
elővigyázatosság ellenére sem szüntethetők meg. 
Ezek minimálisra csökkenthetők azonban a „Bizton-
sági utasítások”, a „Rendeltetésszerű használat” és a 
kezelési útmutató együttes betartásával.

5.	 Műszaki adatok

Védőszemüveg
Típus............................................................... RYF001
Szabvány..................................................EN166:2001
Védelmi osztály.......................F (45 m/s-os, alacsony 
.........................................................energiájú ütések)
Optikai osztály............................1 (folyamatos viselés
......................................................szűrő hatás nélkül) 
Lencse típusa.................................................Víztiszta

Anyagok:
Szemüveglencse..................................... Polikarbonát
Keret.................................................................. Nejlon

Gyártói azonosító.............................................ROYAL
Szemüveglencse................................. ROYAL 1 F CE
Keret................................................ ROYAL 166 F CE

Hallásvédő
Típus............................................................... RYE001
Szabvány...............................................EN352-1:2020
Tömeg...........................................................ca. 150 g

Anyagok:
A hallásvédő tartója............................................ POM
Csillapító párnák tokja.......................................... PVC
Tömítőpárna......................................................... ABS

Egyéb esetben a szemvédő eszköz csak szokványos 
környezeti hőmérsékleten használható nagy sebes-
ségű részecskékkel szembeni védelem gyanánt.

Hallásvédő
A hallásvédő a zaj és a zavaró zajok elleni védelem-
re szolgál. 
A hallásvédő beállítható S, M és L méretre.

4.	 Biztonsági utasítások

A jelen kezelési utasításban az Ön biztonságával 
kapcsolatos helyeket ez a szimbólum jelöli: m.

m FIGYELMEZTETÉS! Az összes biztonsági uta-
sítást és útmutatót olvassa el. 
Az összes biztonsági utasítást és útmutatót őriz-
ze meg későbbi használat céljából.

Védőszemüveg
a)	 A védőszemüveg és a csomagolóanyag nem 

játék. Tartsa távol gyermekektől és háziállatoktól.
b)	 A csomagolóanyagot ne hagyja szanaszét 

heverni. Ez veszélyes játék lehet a gyermekek 
számára.

c)	 Védje a védőszemüveget a szélsőséges hő-
mérsékletektől, közvetlen napfénytől, erős 
vibrációtól, magas páratartalomtól, nedves-
ségtől, gyúlékony gázoktól, gőzöktől és oldó-
szerektől.

d)	 Óvatosan bánjon a védőszemüveggel. Löké-
sek, ütések vagy már kis magasságból történő 
leejtés miatt is megsérülhet.

e)	 Ügyeljen arra, hogy ha a védőszemüveg köz-
vetlen érintkezésbe kerül nagy sebességű ré-
szecskékkel (ha korrekciós szemüveg fölött 
viselik), átviheti az ütéseket, ami veszélyt je-
lenthet a viselőjére.

f)	 Vegye figyelembe, hogy bizonyos anyagok 
bőrrel érintkezve allergiás reakciókat válthat-
nak ki arra érzékeny személyeknél.

Hallásvédő
A lehető legmagasabb szintű védelem és kénye-
lem biztosítása érdekében elengedhetetlen a 
következő információk és biztonsági utasítások 
betartása:
a)	 Tartsa be az összes utasítást és megjegyzést a 

hallásvédő felszerelésére, beállítására és karban-
tartására vonatkozóan.

b)	 A hallásvédő olyan területeken nyújt védelmet, 
ahol zaj zavaró hatására lehet számítani.

c)	 A hallásvédőt a zajos területeken folyamatosan 
viselni kell.

d)	 A hallásvédő használat során kopásnak van kité-
ve, ezért használat után rendszeresen ellenőrizni 
kell, hogy nem mutatkoznak-e rajta repedések 
vagy tömítetlen helyek.
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7.	 Beállítás és használat

Védőszemüveg
m FIGYELMEZTETÉS! Használat előtt ellenőriz-
ze és tisztítsa meg a védőszemüveget. A karcos 
vagy sérült lencsék rontják a láthatóságot, és 
csak jelentősen csökkent védőhatást nyújtanak. 
A karcos vagy sérült lencséjű védőszemüveget 
azonnal ki kell cserélni.

•	 Állítsa be a védőszemüveg kihúzható szárát a feje 
méretének megfelelően.

•	 Gondoskodjon a biztos és kényelmes elhelyezke-
désről.

•	 A védőszemüveg viselésekor ügyeljen arra, hogy 
kényelmes legyen.

Hallásvédő
•	 Állítsa be a hallásvédőt a legnagyobb fejméretre 

úgy, hogy lecsúsztatja a fülvédő tokokat a szárak 
végén.

•	 Amikor felteszi, kissé húzza el egymástól a fülvédő 
tokokat.

•	 Állítsa be a hallásvédő optimális és kényelmes 
helyzetét úgy, hogy felfelé vagy lefelé csúsztatja a 
fülvédő tokokat a szárak végén. A fülvédő toknak 
teljesen be kell fednie a fülét.

8.	 Tisztítás és tárolás

Védőszemüveg
•	 A védőszemüveg tisztításához használjon nedves, 

puha és tiszta szemüvegtisztító kendőt. Soha ne 
használjon benzint, tisztító- vagy oldószereket, mi-
vel ezek kikezdhetik a műanyag alkatrészeket.

•	 A védőszemüveget csak olyan anyagokkal fertőt-
lenítse, amelyek nem tartalmaznak oldószert vagy 
erős vegyszereket.

•	 Ne gyakoroljon túlzott nyomást a felületekre, mivel 
ez karcolásokhoz vezethet.

•	 Használat után tárolja a védőszemüveget tiszta, 
száraz, UV-sugárzástól védett környezetben, pél-
dául megfelelő szemüvegtokban (nincs a szállított 
elemek között).

Hallásvédő
•	 Minden használat előtt ellenőrizze az alkatrészeket 

sérülések és kopási jelenségek szempontjából.
•	 A hallásvédő tisztításához nedves kendőt hasz-

náljon. Soha ne használjon benzint, tisztító- vagy 
oldószereket, mivel ezek kikezdhetik a műanyag 
alkatrészeket.

•	 A hallásvédőt csak olyan anyagokkal fertőtlenítse, 
amelyek nem tartalmaznak oldószert vagy erős 
vegyszereket.

•	 Tárolja a hallásvédőt tiszta, száraz, UV-sugárzás-
tól védett környezetben.

A hallásvédő csillapítási értékei

Frekvencia (Hz) 63 125 250 500

Mf középérték 
(dB) 13,6 8,3 12,1 17,8

Sf szabványos 
eltérés (dB) 5,5 3,8 5 4,7

APV feltétele-
zett védelem 
(dB)

8,1 4,5 7,1 13,1

Frekvencia (Hz) 1000 2000 4000 8000

Mf középérték 
(dB) 25,1 29,1 32,2 31,5

Sf szabványos 
eltérés (dB) 3,5 5,2 5,5 6,7

APV feltétele-
zett védelem 
(dB)

21,6 24,0 26,6 24,8

H (dB)* M (dB)* L (dB)* SNR (dB)*

Minimális 
követel-
mény

12 11 9

Érték 24,2 16,6 9,9 19,3

Középér-
ték 28,3 20 13,5 22,6

Szórás 4 3,4 3,6 3,4

* �H-érték/H Value (High Level), M-érték/M Value (Me-
dium Level), L-érték/L Value (Low Level), SNR-ér-
ték/SNR Value (Single Number Rating)

6.	 Kicsomagolás

•	 Nyissa ki a csomagolást, és óvatosan vegye ki a 
tartozékot.

•	 Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a cso-
magolási és szállítási biztosítékokat (ha vannak).

•	 Ellenőrizze, hogy hiánytalan-e a szállítmány.
•	 Ellenőrizze, hogy nincsenek-e szállítási sérülések 

a tartozékon.

m FIGYELEM
A készülék és a csomagolóanyag nem játékszer! 
Ne engedje, hogy a gyermekek a műanyag zacs-
kókkal, fóliákkal és apró részekkel játsszanak! 
Lenyelés és fulladás veszélye áll fenn!
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•	 Ha a fülpárnák már nem tisztíthatók vagy sérültek, 
akkor ártalmatlanítani kell őket, és ki kell cserélni 
újakra.

	- �Távolítsa el a régi fülpárnákat a tokokból, és cse-
rélje ki újakra (lásd 1. ábra).

	- Rendelési szám: 391 0108 025

 1. ábra

Szervizinformációk
Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a követ-
kező alkatrészek használati vagy természetes kopás-
nak kitett elemek, illetve a következő alkatrészekre 
használati anyagokként van szükség.
Kopásnak kitett alkatrészek*: tömítőpárna
* nem szerepel kötelezően a szállított elemek között!

9.	 �Ártalmatlanítás és újrahasznosítás

A csomagolásra vonatkozó megjegyzések

�A csomagolóanyagok újra-
hasznosíthatók. Kérjük, ártal-
matlanítsa a csomagolásokat 
környezetbarát módon.
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2.	 Zakres dostawy

•	 1 Okulary ochronne
•	 1 Nauszniki ochronne
•	 Instrukcja obsługi

3.	 �Użytkowanie zgodne z przezna-
czeniem

Osprzęt wolno użytkować wyłącznie zgodnie z jego 
przeznaczeniem. Każde użycie wykraczające poza 
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikające 
z tego szkody i obrażenia wszelkiego rodzaju odpo-
wiada użytkownik/operator, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania 
zalicza się również przestrzeganie wskazówek doty-
czących bezpieczeństwa, a także instrukcji montażu 
i wskazówek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji 
obsługi.
Ponadto należy jak najdokładniej przestrzegać obo-
wiązujących przepisów dotyczących zapobiegania 
nieszczęśliwym wypadkom.
Podobnie zaleca się przestrzeganie wszelkich innych 
ogólnych zasad z dziedziny medycyny pracy i bezpie-
czeństwa technicznego.
Samowolne modyfikacje osprzętu wykluczają odpo-
wiedzialność producenta za spowodowane tym szko-
dy.

Należy pamiętać, że zgodnie z przeznaczeniem 
osprzęt nie został skonstruowany do użytku ko-
mercyjnego, rzemieślniczego lub przemysłowego. 
Nie ponosimy odpowiedzialności w przypadku, gdy 
osprzęt jest stosowany w zakładach komercyjnych, 
rzemieślniczych i przemysłowych oraz do podob-
nych działalności.

Okulary ochronne
Okulary ochronne służą jako ochrona oczu.
Produkt jest zgodny z normą EN 166, klasą ochrony 
F i klasą optyczną 1.
Typ obiektywu jest czysty. Klasa ochrony F oznacza, 
że produkt oferuje wysoką odporność na uderzenia 
cząstek o niskiej energii i dużej prędkości 45 m/s.

Jeżeli szybki i ramka nie posiadają tego samego 
oznaczenia S, F, B i A, całe okulary ochronne należy 
przyporządkować do bardziej ograniczonego obsza-
ru zastosowania. U osób bardzo wrażliwych mogą 
ewentualnie wystąpić reakcje alergiczne na skutek 
kontaktu skóry z określonymi materiałami. Dla tych 
okularów ochronnych nie są dostępne części zamien-
ne ani akcesoria. W przypadku uszkodzenia okula-
rów ochronnych nie wolno ich używać. Jeżeli okulary 
ochronne są nałożone na okulary korekcyjne, mogą 
występować czynniki mechaniczne (np. uderzenia), 
które powodują zagrożenie. 

1.	 Wprowadzenie

PRODUCENT:
Jinhua Royal Technology Co., Ltd. 
NO 500 Caihong Road, Wucheng District,
Jinhua City, Zhejiang Province,
Chiny

DYSTRYBUTOR:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

SZANOWNY KLIENCIE,
�Życzymy dużo satysfakcji i powodzenia podczas ko-
rzystania z osprzętu.

WSKAZÓWKA:
Zgodnie z obowiązującą ustawą o odpowiedzialno-
ści cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za 
szkody powstałe przy tym osprzęcie lub przez ten 
osprzęt w przypadku:
•	 nieprawidłowej obsługi,
•	 Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi,
•	 Naprawy wykonywane przez osoby trzecie, nieau-

toryzowanych specjalistów
•	 użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem

Przestrzegać:
Przed montażem i pierwszym uruchomieniem prze-
czytajcie państwo cały tekst instrukcji obsługi.
Niniejsza instrukcja obsługi ma na celu ułatwienie 
poznania osprzętu i możliwości jego wykorzystania 
zgodnego z przeznaczeniem. 
Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki doty-
czące bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z 
niniejszym osprzętem oraz sposobu unikania zagro-
żeń, oszczędności kosztów napraw, redukcji czasów 
przestoju i zwiększenia niezawodności i trwałości 
osprzętu. 
Dodatkowo oprócz zasad bezpieczeństwa zawartych 
w niniejszej instrukcji obsługi należy przestrzegać 
przepisów danego kraju obowiązujących dla eksplo-
atacji osprzętu. 
Instrukcję obsługi przechowywać przy osprzęcie, w 
torebce plastikowej chroniącej przed zanieczyszcze-
niem i wilgocią. Każda osoba obsługująca musi prze-
czytać ją przed przystąpieniem do pracy i dokładnie 
jej przestrzegać.
Oprócz wskazówek bezpieczeństwa zawartych w ni-
niejszej instrukcji obsługi i specjalnych przepisów da-
nego kraju należy przestrzegać ogólnie uznanych za-
sad technicznych dotyczących eksploatacji osprzętu 
o tej samej budowie.
Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki ani 
szkody powstałe wskutek nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji oraz wskazówek dotyczących bezpie-
czeństwa.
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a)	 Należy przestrzegać wszystkich instrukcji i wska-
zówek dotyczących instalacji, ustawiania i kon-
serwacji nauszników ochronnych.

b)	 Nauszniki ochronne zapewniają ochronę w miej-
scach, gdzie hałas może być uciążliwy.

c)	 Nauszniki ochronne muszą być noszone bez 
przerwy w hałaśliwych miejscach.

d)	 Nauszniki ochrony mogą ulec zużyciu w trakcie 
użytkowania i dlatego po ich użyciu należy je re-
gularnie sprawdzać pod kątem pęknięć lub niesz-
czelności.

m OSTRZEŻENIE! Niezastosowanie się do wska-
zówek dotyczących bezpieczeństwa dla nausz-
ników ochronnych może poważnie osłabić ich 
działanie ochronne. 

e)	 Do czyszczenia i dezynfekcji nauszników ochron-
nych nie należy używać środków chemicznych 
ani substancji szkodliwych dla użytkownika.

f)	 Ten produkt może ulegać działaniu niektórych 
substancji chemicznych. Dalsze informacje nale-
ży uzyskać od producenta.

g)	 Nauszniki, a zwłaszcza poduszki uszczelniające, 
mogą się zużywać podczas użytkowania i dlate-
go należy je często sprawdzać pod kątem śladów, 
np. pęknięć i nieszczelności.

h)	 Zawinięcie poduszek uszczelniających w „higie-
niczne osłony” może mieć wpływ na właściwości 
akustyczne nauszników.

Ryzyka szczątkowe
Pomimo wszystkich podjętych środków ostrożności, 
mogą występować niewidoczne ryzyka szczątkowe. 
Można je zminimalizować, przestrzegając informacji 
zawartych w rozdziałach „Instrukcje bezpieczeństwa” 
i „Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem” oraz w ca-
łej instrukcji obsługi.

5.	 Dane techniczne

Okulary ochronne
Typ.................................................................. RYF001
Norma.......................................................EN166:2001
Klasa ochrony............................ F (uderzenie o małej 
.............................................................energii 45 m/s)
Klasa optyczna..........................1 (ciągłe użytkowanie
...........................................................bez efektu filtra)
Typ szybki..............................................przeźroczysta

Materiały:
Soczewka...................................................Poliwęglan
Ramka................................................................ Nylon

Identyfikacja producenta..................................ROYAL
Soczewka............................................ ROYAL 1 F CE
Ramka............................................. ROYAL 166 F CE

Jeżeli ochrona mechaniczna jest wymagana w eks-
tremalnych temperaturach, okulary ochronne muszą 
mieć oznaczenie dodatkowe T (np. FT, BT, AT). W 
przeciwnym razie okulary ochronne mogą być użyt-
kowane tylko w temperaturze otoczenia do ochrony 
przed uderzeniami cząsteczek o dużej prędkości.

Nauszniki ochronne
Nauszniki ochronne stosuje się w celu ochrony przed 
hałasem i niepokojącymi dźwiękami. 
Nauszniki ochronne można dopasować do rozmia-
rów S, M i L.

4.	 �Wskazówki dotyczące bezpie-
czeństwa

Miejsca w niniejszej instrukcji obsługi, które dotyczą 
bezpieczeństwa użytkownika, zostały oznaczone na-
stępującym znakiem: m.

m OSTRZEŻENIE! Przeczytać wszystkie wska-
zówki bezpieczeństwa i instrukcje. 
Przechowywać na przyszłość wszystkie wska-
zówki dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje.

Okulary ochronne
a)	 Okulary ochronne i materiał opakowania nie 

są zabawkami. Trzymać z dala od dzieci i zwie-
rząt domowych.

b)	 Nie należy pozostawiać materiałów opakowa-
niowych leżących bez nadzoru. To może stać 
się niebezpieczną zabawką dla dzieci.

c)	 Chronić okulary ochronne przed ekstremalny-
mi temperaturami, bezpośrednim działaniem 
promieni słonecznych, silnymi wibracjami, 
wysoką wilgotnością, wilgocią, gazami palny-
mi, parami i rozpuszczalnikami.

d)	 Ostrożnie obchodzić się z okularami ochron-
nymi. Można je uszkodzić przez wstrząsy, ude-
rzenia lub upadek z już niskiej wysokości.

e)	 Należy pamiętać, że w bezpośrednim kon-
takcie z szybkoobrotowymi cząsteczkami (w 
przypadku noszenia okularów ochronnych na 
okularach recepturowych), mogą one przeno-
sić wstrząsy i tym samym stanowić zagroże-
nie dla użytkownika.

f)	 Należy pamiętać, że niektóre materiały mogą 
powodować reakcje alergiczne u osób wrażli-
wych w przypadku kontaktu ze skórą.

Nauszniki ochronne
W celu zapewnienia najwyższego możliwego po-
ziomu ochrony i komfortu noszenia, należy ko-
niecznie przestrzegać następujących informacji i 
wskazówek dotyczących bezpieczeństwa:
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•	 Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
•	 Sprawdzić osprzęt pod kątem uszkodzeń trans-

portowych.

m UWAGA
Urządzenie i materiały opakowaniowe nie mo-
gą służyć jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie 
wolno bawić się workami z tworzywa sztuczne-
go, foliami i drobnymi elementami! Istnieje nie-
bezpieczeństwo połknięcia i uduszenia!

7.	 Ustawianie i użytkowanie

Okulary ochronne
m OSTRZEŻENIE! Przed użyciem należy spraw-
dzić i wyczyścić okulary ochronne. Porysowane 
lub uszkodzone soczewki zmniejszają widocz-
ność i zapewniają jedynie znacznie mniejszy 
efekt ochronny. Okulary ochronne z porysowa-
nymi lub uszkodzonymi soczewkami muszą być 
natychmiast wymienione.

•	 Należy dopasować wysuwane uchwyty okularów 
ochronnych do odpowiedniego rozmiaru głowy.

•	 Należy upewnić się, że fotel jest bezpieczny i wy-
godny.

•	 Podczas noszenia okularów ochronnych należy 
upewnić się, że są one wygodnie dopasowane.

Nauszniki ochronne
•	 Dostosować nauszniki ochronne do największego 

rozmiaru głowy, dociskając na końcach zaczepów 
usznych.

•	 Podczas zakładania należy lekko rozchylić zacze-
py uszne nauszników ochronnych.

•	 Aby dopasować nauszniki ochronne najlepiej i naj-
wygodniej, należy przesunąć je w górę lub w dół na 
końcach skroni. Zaczepy uszne muszą całkowicie 
zakrywać uszy.

8.	 Czyszczenie i przechowywanie

Okulary ochronne
•	 Do czyszczenia okularów ochronnych należy uży-

wać wilgotnej, miękkiej i czystej szmatki. Nigdy 
nie należy używać benzyny, rozpuszczalników ani 
środków czyszczących, które atakują plastik.

•	 Okulary ochronne należy dezynfekować wyłącznie 
za pomocą środków, które nie zawierają rozpusz-
czalników ani ostrych chemikaliów.

•	 Nie należy wywierać zbyt dużego nacisku na po-
wierzchnie, może to doprowadzić do powstania 
zarysowań.

•	 Po użyciu, okulary ochronne należy przechowywać 
w czystym, suchym środowisku, chroniąc je przed 
promieniowaniem UV, np. w odpowiednim etui na 
okulary (nie zawarte w zakresie dostawy).

Nauszniki ochronne
Typ.................................................................. RYE001
Norma....................................................EN352-1:2020
Waga.............................................................ca. 150 g

Materiały:
Klips mocujący nauszników ochronnych............ POM
Kapsułka do poduszki uszczelniającej................ PVC 
Podkładka uszczelniająca.................................... ABS

Wartości tłumienia nauszników ochronnych

Częstotliwość 
(Hz) 63 125 250 500

Średnia wartość 
Mf (dB) 13,6 8,3 12,1 17,8

Odchylenie 
standardowe Sf 
(dB)

5,5 3,8 5 4,7

Zakładana 
ochrona APV 
(dB)

8,1 4,5 7,1 13,1

Częstotliwość 
(Hz) 1000 2000 4000 8000

Średnia wartość 
Mf (dB) 25,1 29,1 32,2 31,5

Odchylenie 
standardowe Sf 
(dB)

3,5 5,2 5,5 6,7

Zakładana 
ochrona APV 
(dB)

21,6 24,0 26,6 24,8

H (dB)* M (dB)* L (dB)* SNR (dB)*

Wymóg 
minimalny 12 11 9

Wartość 24,2 16,6 9,9 19,3

Wartość 
średnia 28,3 20 13,5 22,6

Odchyle-
nie stan-
dardowe

4 3,4 3,6 3,4

* Wartość H / H value (high level), wartość M / M va-
lue (medium level), wartość L / L value (low level), 
wartość SNR / SNR level (Single Number Rating)

6.	 Rozpakowanie

•	 Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie osprzęt.
•	 Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpie-

czenia opakowania transportowe (jeśli występują).
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Nauszniki ochronne
•	 Przed każdym użyciem należy sprawdzić elementy 

pod kątem uszkodzeń i oznak zużycia.
•	 Do czyszczenia nauszników ochronnych należy 

używać wilgotnej szmatki. Nigdy nie należy używać 
benzyny, rozpuszczalników ani środków czyszczą-
cych, które atakują plastik.

•	 Nauszniki ochronne należy dezynfekować wyłącz-
nie za pomocą środków, które nie zawierają roz-
puszczalników ani ostrych chemikaliów.

•	 Nauszniki ochronne należy przechowywać w czy-
stym, suchym środowisku, chronionym przed pro-
mieniowaniem UV.

•	 Jeżeli podkładki uszczelniające nie mogą być dłu-
żej czyszczone lub są uszkodzone, należy je zuty-
lizować i wymienić na nowe.

	- �Usunąć stare podkładki uszczelniające z kapsu-
łek i zastąpić je nowymi (patrz rys. 1).

	- Numer zamówienia: 391 0108 025

 rys. 1

Informacje serwisowe
Należy pamiętać, że w przypadku tego produktu 
poniższe części podlegają naturalnemu zużyciu lub 
zużyciu uwarunkowanemu użytkowaniem, bądź są 
potrzebne jako materiały zużywalne.
Części zużywające się*: poduszki uszczelniające
* opcjonalnie w zakresie dostawy!

9.	 �Utylizacja i ponowne wykorzysta-
nie

Wskazówki dotyczące opakowania

�Materiały opakowaniowe na-
dają się do  recyklingu. Opa-
kowania należy utylizować 
w  sposób przyjazny dla śro-
dowiska.
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2.	 Opseg isporuke

•	 1 zaštitne naočale
•	 1 zaštita sluha
•	 Priručnik za uporabu

3.	 Namjenska uporaba

Pribor je dopušteno rabiti samo namjenski. Svaka 
druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za štete ili 
ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je 
korisnik/rukovatelj, a ne proizvođač.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridržavanje 
sigurnosnih napomena te uputa za montažu i rad u 
priručniku za uporabu.
Osim toga, valja se strogo pridržavati važećih propisa 
o sprječavanju nesreća.
Valja se pridržavati ostalih općih pravila iz područja 
medicine rada i tehničke sigurnosti.
Proizvođač ne odgovara za izmjene na priboru i štete 
koje iz toga proiziđu.

Vodite računa o tome da pribor namjenski nije kon-
struiran za komercijalnu, obrtničku ili industrijsku 
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se pribor 
uporabi u komercijalnim, obrtničkim ili industrijskim 
pogonima te za srodne zadatke.

Zaštitne naočale
Zaštitne naočale služe kao zaštita očiju.
Proizvod je usklađen sa standardom EN 166, zaštitni 
razred F i optički razred 1.
Vrsta leća je prozirna. Zaštitni razred F znači da pro-
izvod nudi visoku otpornost na udar čestica niske 
energije i velike brzine od 45 m/s.

Ako promatračka stakla i okvir nemaju iste oznake 
S, F, B i A, cijelom štitniku očiju valja dodijeliti niže 
područje uporabe. Kod vrlo osjetljivih osoba u slučaju 
kontakta kože s određenim materijalima mogu nastati 
alergijske reakcije. Za ove zaštitne naočale ne po-
stoje rezervni dijelovi ili pribor. U slučaju oštećenja 
prekinite uporabu zaštitnih naočala. Ako se zaštitne 
naočale nose preko korekcijskih naočala, mehanička 
djelovanja (npr. udarci) mogu se prenositi i time pred-
stavljati opasnost. Ako je potrebna mehanička zašti-
ta pri ekstremnim temperaturama, štitnik očiju mora 
imati dodatnu oznaku T (npr. FT, BT, AT). Inače je štit-
nik očiju dopušteno rabiti samo pri sobnoj temperaturi 
za zaštitu od komadića izbačenih velikom brzinom.

Zaštitu za sluh
Zaštita sluha koristi se za zaštitu od buke i uznemira-
vajućih šumova.
Štitnik sluha moguće je namjestiti na veličine S, M i L.

1.	 Uvod

PROIZVOĐAČ:
Jinhua Royal Technology Co., Ltd. 
NO 500 Caihong Road, Wucheng District,
Jinhua City, Zhejiang Province,
Kina

UVOZNIK:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

CIJENJENI KUPČE,
�Želimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri uporabi 
pribora.

NAPOMENA:
Prema važećem njemačkom Zakonu o odgovornosti 
za proizvode, proizvođač pribora ne odgovara za šte-
te koje nastanu na priboru ili koje pribor uzrokuje u 
slučaju:
•	 nestručnim rukovanjem
•	 Nepridržavanje priručnika za uporabu,
•	 Popravcima koje obave neovlašteni stručnjaci
•	 nenamjenskom uporabom

Vodite računa o sljedećem:
Prije montaže i prije stavljanja u pogon pročitajte cje-
lokupan priručnik za rukovanje.
Ovaj priručnik za uporabu treba vam olakšati upozna-
vanje s priborom i njegovim namjenskim mogućnosti-
ma uporabe. 
Priručnik za uporabu sadržava važne napomene 
za siguran, ispravan i učinkovit rad s priborom te za 
sprječavanje opasnosti, izbjegavanje troškova po-
pravka i prekida rada te povećavanje pouzdanosti i 
vijeka uporabe pribora. 
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priručnika za upo-
rabu svakako se pridržavajte i nacionalnih propisa 
koji se odnose na uporabu pribora. 
Čuvajte priručnik za uporabu u blizini pribora, zašti-
ćenog od prljavštine i vlage u plastičnoj vrećici. Prije 
početka rada svi rukovatelji moraju pročitati i pozorno 
se pridržavati ovog priručnika.
Osim sigurnosnih napomena sadržanih u ovom pri-
ručniku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa 
valja se pridržavati i općeprihvaćenih tehničkih pravi-
la za uporabu konstrukcijski identičnog pribora.
Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili štete koje 
nastanu zbog nepridržavanja ovog priručnika i sigur-
nosnih napomena.
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h)	 Omotnica brtvenih jastučića s „higijenskom pre-
svlakom“ može utjecati na akustičnu izvedbu za-
štite sluha.

Potencijalni rizici
Unatoč svim poduzetim mjerama opreza mogu posto-
jati skrivene potencijalne opasnosti. Njih je moguće 
smanjiti na minimum pridržavanjem uputa iz odjeljaka 
Sigurnosne napomene i Namjenska uporaba te cije-
log priručnika za uporabu.

5.	 Tehnički podatci

Zaštitne naočale
Tip.................................................................. RYF001
Standard...................................................EN166:2001
Razred zaštite.........................................F (udar niske 
......................................................energije do 45 m/s)
Optički razred........................ 1 (kontinuirana uporaba
.......................................................... bez učinka filtra)
Tip leća........................................................... prozirne

Materijali:
Stakla naočala.........................................polikarbonat
Okvir................................................................... Nylon

Identifikacija proizvođača................................ROYAL
Stakla naočala....................................ROYAL 1 F CE
Okvir................................................ ROYAL 166 F CE

Zaštitu za sluh
Tip.................................................................. RYE001
Standard................................................EN352-1:2020
Masa..............................................................ca. 150 g

Materijali:
Stremen za držanje štitnika sluha....................... POM
Kućište brtvenih jastučića.................................... PVC
Brtveni jastučići.................................................... ABS

Vrijednosti prigušenja zvuka zaštite sluha

Frekvencija 
(Hz) 63 125 250 500

Srednja vrijed-
nost Mf (dB) 13,6 8,3 12,1 17,8

Standardna de-
vijacija Sf (dB) 5,5 3,8 5 4,7

Pretpostavljena 
zaštita APV 
(dB)

8,1 4,5 7,1 13,1

4.	 Sigurnosne napomene

Dijelove ovog priručnika za uporabu koji se tiču vaše 
sigurnosti označili smo sljedećim znakom: m.

m UPOZORENJE! Pročitajte sve sigurnosne na-
pomene i upute. 
Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za 
buduće potrebe.

Zaštitne naočale
a)	 Zaštitne naočale i ambalaža nisu igračka. Dr-

žite ih podalje od djece i kućnih ljubimaca.
b)	 Ne ostavljajte ambalažu nemarno da leži uo-

kolo. Mogla bi postati opasna igračka za djecu.
c)	 Zaštitne naočale zaštitite od ekstremnih tem-

peratura, izravne sunčeve svjetlosti, jakih 
udaraca, visoke vlažnosti zraka, vlage, zapa-
ljivih plinova, para i otapala.

d)	 Pažljivo rukujte zaštitnim naočalama. Mogu se 
oštetiti udarcima, lupanjem ili padom čak s vrlo 
male visine.

e)	 Imajte na umu da zaštitne naočale u izravnom 
dodiru s česticama velike brzine (ako ih no-
site preko naočala za recept), mogu prenijeti 
snagu udarca i time ugroziti nositelja.

f)	 Imajte na umu da neki materijali pri dodiru s 
kožom mogu uzrokovati alergijske reakcije 
kod osjetljivih pojedinaca.

Zaštitu za sluh
Kako bi se osigurala najviša moguća razina za-
štite i udobnost nošenja, neophodno je poštivati 
sljedeće informacije i sigurnosne upute:
a)	 Slijedite sve naputke i upute za montažu, podeša-

vanje i održavanje zaštite sluha.
b)	 Zaštita sluha štiti u područjima gdje se očekuje 

izlaganje buci.
c)	 Zaštita sluha mora se u bučnim područjima nositi 

bez prekida.
d)	 Zaštita sluha može se istrošiti zbog uporabe i sto-

ga treba redovito provjeravati pukotine ili propu-
štanja nakon uporabe.

m UPOZORENJE! Nepoštivanje navedenih sigur-
nosnih uputa za naglavnu zaštitu sluha može oz-
biljno utjecati na zaštitni učinak.

e)	 Za čišćenje i dezinfekciju zaštite sluha ne koristite 
nikakve kemikalije ili tvari štetne za korisnika.

f)	 Ovaj proizvod može se oštetiti određenim kemij-
skim tvarima. Dodatne informacije zatražite od 
proizvođača.

g)	 Naglavna zaštita sluha, a osobito brtve, mogu se 
istrošiti uslijed uporabe i stoga ih treba često pre-
gledavati kako bi se, primjerice,  ustanovile puko-
tine i propuštanja.
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Zaštitu za sluh
•	 Podesite zaštitu sluha na najveću veličinu glave 

guranjem slušalica na krajevima luka prema dolje.
•	 Lagano razmaknite slušalice prilikom stavljanja na 

glavu.
•	 Podesite zaštitu sluha tako da optimalno i udobno 

nasjedaju pomicanjem slušalica na krajevima luka 
prema dolje ili gore. Zaštitne kapice pritom moraju 
potpuno obuhvatiti uši.

8.	 Čišćenje i skladištenje

Zaštitne naočale
•	 Za čišćenje zaštitnih naočala koristite vlažnu, 

meku i čistu krpicu za čišćenje naočala. Nikada 
ne koristite benzin, otapala ili sredstva za čišćenje 
koja agresivno djeluju na plastiku.

•	 Zaštitne naočale dezinficirajte samo sredstvima 
koja ne sadrže otapala ili agresivne kemikalije.

•	 Ne pritišćite površine prejako jer to može uzroko-
vati ogrebotine.

•	 Zaštitne naočale nakon uporabe čuvajte i nosite u 
čistom, suhom okruženju zaštićenom od UV zrače-
nja, primjerce u odgovarajućem etuiju za naočale 
(nije u opsegu isporuke).

Zaštitu za sluh
•	 Prije svake uporabe provjerite komponente kako 

biste ustanovili eventualna oštećenja ili istrošenost.
•	 Za čišćenje zaštite sluha koristite vlažnu krpu. Ni-

kada ne koristite benzin, otapala ili sredstva za či-
šćenje koja agresivno djeluju na plastiku.

•	 Zaštitu sluha dezinficirajte samo sredstvima koja 
ne sadrže otapala ili oštre kemikalije.

•	 Čuvajte zaštitu sluha u čistom, suhom okruženju 
zaštićenom od UV zraka.

•	 Ako se jastučići za brtvljenje više ne mogu očistiti 
ili su oštećeni, treba ih zbrinuti i zamijeniti novima.

	- �Uklonite stare brtvene jastučiće iz slušalica i za-
mijenite ih novima (vidi sl. 1).

	- Broj artikla: 391 0108 025

 sl. 1

Servisne informacije
Valja voditi računa o tome da kod ovog proizvoda 
sljedeći dijelovi podliježu trošenju zbog uporabe ili 
prirodnom trošenju, odnosno da su sljedeći dijelovi 
potrebni kao potrošni materijali.
Potrošni dijelovi*: brtveni jastučići
* Nisu nužno uključeni u opseg isporuke!

Frekvencija 
(Hz) 1000 2000 4000 8000

Srednja vrijed-
nost Mf (dB) 25,1 29,1 32,2 31,5

Standardna de-
vijacija Sf (dB) 3,5 5,2 5,5 6,7

Pretpostavljena 
zaštita APV 
(dB)

21,6 24,0 26,6 24,8

H (dB)* M (dB)* L (dB)* SNR (dB)*

Minimalan 
zahtjev 12 11 9

Vrijednost 24,2 16,6 9,9 19,3

Srednja 
vrijednost 28,3 20 13,5 22,6

Stan-
dardna 
devijacija

4 3,4 3,6 3,4

* �H-vrijednost/H Value (High Level), M-vrijednost/M 
Value (Medium Level), L-vrijednost/L Value (Low 
Level), SNR-vrijednost/SNR Value (Single Number 
Rating)

6.	 Raspakiravanje

•	 Otvorite ambalažu i oprezno izvadite pribor.
•	 Uklonite ambalažni materijal te ambalažne i tran-

sporte osigurače (ako postoje).
•	 Provjerite je li isporučena oprema kompletna.
•	 Provjerite postoje li štete kod transporta na pri-

boru.

m POZOR
Uređaj i ambalažni materijali nisu dječja igrač-
ka! Djeca se ne smiju igrati plastičnim vrećica-
ma, folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost 
od gutanja i gušenja!

7.	 Namještanje i uporaba

Zaštitne naočale
m UPOZORENJE! Prije uporabe provjerite i oči-
stite naočale. Oštećene ili izgrebane leće sma-
njuju vidljivost i pružaju znatno smanjeni zaštitni 
učinak. Zaštitne naočale s izgrebanim ili ošteće-
nim lećama treba odmah zamijeniti.

•	 Namjestite produžive lučne nosače zaštitnih nao-
čala na odgovarajuću veličinu glave.

•	 Pobrinite se da sigurno i udobno nasjedaju.
•	 Prilikom nošenja zaštitnih naočala, pobrinite se da 

se udobno sjede.
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9.	 Zbrinjavanje i recikliranje

Napomene o ambalaži

�Ambalažni materijali mogu se 
reciklirati. Molimo zbrinite am-
balažu na ekološki način.
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•	 Navodila za uporabo

3.	 �Namenska uporaba

Opremo je dovoljeno uporabljati samo v skladu z nje-
nim predvidenim namenom. Vsaka druga uporaba, ki 
presega to, ni v skladu z namenom. Za škodo ali te-
lesne poškodbe vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgo-
voren uporabnik/upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upoštevajte varnostne napotke in navodila 
za montažo ter navodila za uporabo v priročniku za 
uporabo, saj lahko le tako omogočite ustrezno upo-
rabo.
Poleg tega se je treba dosledno držati veljavnih ukre-
pov za preprečevanje nesreč.
Upoštevati je treba tudi druga splošna navodila s pod-
ročja delovne medicine in varstva pri delu.
Spremembe na opremi v celoti izključujejo garancijo 
proizvajalca za poškodbe, do katerih pride kot pos-
ledica.

Prosimo, upoštevajte, da ta oprema namensko ni 
konstruirana za gospodarsko, obrtno ali industrijsko 
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, če 
opremo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter podobnih dejavnostih.

Zaščitna očala
Zaščitna očala služijo kot zaščita oči.
Izdelek je v skladu z EN 166, zaščitnim razredom F in 
optičnim razredom 1.
Tip stekla je prozoren. Razred zaščite F pomeni, da 
izdelek nudi visoko odpornost proti udarcem delcev z 
nizko energijo in visoko hitrostjo 45 m/s.

Če na kontrolnih okencih in ogrodju niso navede iste 
oznake S, F, B in A, celotni opremi za zaščito oči do-
delite nizko območje uporabe. Izjemno občutljivi ljudje 
lahko doživijo alergijske reakcije, če njihova koža pri-
de v stik z nekaterimi materiali. Za ta zaščitna očala 
niso na voljo nadomestni deli ali dodatki. Če zaščitna 
očala poškodujete, jih ne smete več uporabljati. Če si 
zaščitna očala nadenete čez korekcijska očala, lahko 
pride do prenosa mehanskih učinkov (npr. udarcev) in 
tako do možnosti poškodb. Če je pri ekstremih tempe-
raturah zahtevana mehanska zaščita, mora oprema 
za zaščito oči vsebovati dodatno oznako T (npr. FT, 
BT, AT). Sicer lahko opremo za zaščito oči uporabljate 
samo pri sobni temperaturi za zaščito pred letečimi 
delci.

Zaščita za sluh
Zaščita za sluh se uporablja za zaščito pred hrupom 
in motečim hrupom. 
Zaščito za sluh lahko nastavite na velikosti S, M in L.

1.	 Uvod

PROIZVAJALEC:
Jinhua Royal Technology Co., Ltd. 
NO 500 Caihong Road, Wucheng District,
Jinhua City, Zhejiang Province,
Kitajska

UVOZNIK:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

SPOŠTOVANI KUPEC,
�Želimo vam veliko veselja in uspeha pri uporabi pri-
bora.

NAPOTEK:
Proizvajalec opreme skladno z veljavnim zakonom o 
odgovornosti za izdelke ne jamči za poškodbe na tej 
opremi ali poškodbe s to opremo, do katerih pride pri:
•	 nepravilnem ravnanju,
•	 neupoštevanju navodil za uporabo,
•	 popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblašče-

ni strokovnjaki,
•	 nenamenski uporabi,

Upoštevajte naslednje:
Pred montažo in pred zagonom preberite celotno be-
sedilo navodil za uporabo. 
Ta navodila za uporabo vam bodo olajšala spoznati 
orodje in izkoristiti njegove namenske možnosti upo-
rabe. 
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o 
varnem, strokovnem in ekonomičnem delu z opremo, 
o izogibanju nevarnostim, prihranku stroškov za po-
pravila, zmanjšanju časov izpada in povečanju zane-
sljivosti ter življenjske dobe opreme. 
Poleg varnostnih določil v teh navodilih za uporabo 
morate nujno upoštevati predpise svoje države, ki ve-
ljajo za uporabo opreme. 
Navodila za uporabo shranite poleg opreme, ovita v 
plastični ovitek, tako da bodo zaščitena pred umaza-
nijo in vlago. Pred začetkom dela mora vsak upravlja-
vec natančno prebrati omenjena navodila in jih upo-
števati.
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo 
in posebnih predpisov vaše države morate pri upora-
bi identične opreme upoštevati tudi splošno veljavna 
tehnična pravila.
Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode 
in poškodbe, nastale zaradi neupoštevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.

2.	 Obseg dostave

•	 1 zaščitna očala
•	 1 Zaščita za sluh
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g)	 Glušniki in zlasti tesnilne blazinice se lahko med 
uporabo obrabijo, zato jih je treba pogosto pregle-
dovati glede znakov, na primer razpok in puščanja.

h)	 Prevleka tesnilnih blazinic s »higienskimi premazi« 
lahko vpliva na akustično zmogljivost glušnikov.

Preostala tveganja
Kljub vsem zadevnim preventivnim ukrepom ni mogo-
če izključiti preostalih tveganj. Te je mogoče minimizi-
rati, če se upošteva »varnostne napotke« in »namen-
sko uporabo« skupaj z navodili za uporabo.

5.	 Tehnični podatki

Zaščitna očala
Tip................................................................... RYF001
Standard...................................................EN166:2001
Razred zaščite......................F (nizkoenergijski udarec 
.........................................................................45 m/s)
Optični razred........................1 (neprekinjena uporaba
................................................ brez učinka filtra) vrsta 
leče................................................................ prozorna

Materiali:
Steklo očal................................................polikarbonat
Okvir...................................................................najlon

Identifikacija proizvajalca................................. ROYAL
Steklo očal...........................................ROYAL 1 F CE
Okvir................................................ROYAL 166 F CE

Zaščita za sluh
Tip................................................................... RYE001
Standard............................................... EN352-1:2020
Teža............................................................pribl. 150 g

Materiali:
Držalo za zaščito za sluh..................................... POM
Puša za tesnilno blazino....................................... PVC 
Tesnilna blazina.................................................... ABS

Vrednosti dušenja zaščite za sluh
Frekvenca (Hz) 63 125 250 500
Povprečna vred-
nost Mf (dB) 13,6 8,3 12,1 17,8

Standardni od-
klon Sf (dB) 5,5 3,8 5 4,7

Sprejeta zaščita 
APV (dB) 8,1 4,5 7,1 13,1

Frekvenca (Hz) 1000 2000 4000 8000
Povprečna vred-
nost Mf (dB) 25,1 29,1 32,2 31,5

Standardni 
odklon Sf (dB) 3,5 5,2 5,5 6,7

Sprejeta zaščita 
APV (dB) 21,6 24,0 26,6 24,8

4.	 Varnostni napotki

V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki se tičejo 
vaše varnosti, označili s tem znakom: m.

m OPOZORILO! Preberite vse varnostne napotke 
in navodila. 
Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

Zaščitna očala
a)	 Zaščitna očala in embalažni material niso igra-

če. Hranite jih izven dosega otrok in hišnih ljub-
ljenčkov.

b)	 Embalažnega materiala ne puščajte nenadzo-
rovano. Ta lahko postane nevarna igrača za ot-
roke.

c)	 Zaščitite zaščitna očala pred ekstremnimi 
temperaturami, neposredno sončno svetlobo, 
močnimi vibracijami, visoko vlažnostjo, vlago, 
vnetljivi plini, hlapi in topili.

d)	 Z zaščitnimi očali ravnajte previdno. Lahko se 
poškodujejo zaradi sunkov, udarcev ali padca z že 
nizke višine.

e)	 Upoštevajte, da lahko zaščitna očala, če pride-
jo v neposreden stik z delci visoke hitrosti (če 
jih nosite preko korekcijskih očal), prenesejo 
udarec in predstavljajo nevarnost za uporab-
nika.

f)	 Upoštevajte, da lahko nekateri materiali pri 
stiku s kožo povzročijo alergijske reakcije pri 
občutljivih posameznikih.

Zaščita za sluh
Da bi zagotovili najvišjo možno raven zaščite in 
udobja, morate obvezno upoštevati naslednje in-
formacije in varnostna navodila:
a)	 Upoštevajte vse napotke in navodila za namesti-

tev, nastavitev in vzdrževanje zaščite za sluh.
b)	 Zaščita za sluh vas zaščiti v območjih, kjer je mo-

goče pričakovati, da bo hrup vplival na sluh.
c)	 Zaščito za sluh je treba nositi na hrupnih območjih 

brez prekinitev.
d)	 Zaščita za sluh se lahko med uporabo obrabi, zato 

jo je treba po uporabi redno preverjati glede raz-
pok ali puščanja.

m OPOZORILO! Neupoštevanje varnostnih navo-
dil za glušnike lahko resno zmanjša zaščitni uči-
nek. 

e)	 Za čiščenje in razkuževanje zaščite za sluh ne 
uporabljajte kemikalij ali snovi, ki so škodljive za 
uporabnika.

f)	 Ta izdelek se lahko poškoduje zaradi nekaterih ke-
mičnih snovi. Dodatne informacije je treba pridobiti 
od proizvajalca.



www.scheppach.com

SI | 43 

8.	 Čiščenje in skladiščenje

Zaščitna očala
•	 Zaščitna očala očistite z vlažno, mehko in čisto krpo 

za čiščenje očal. Nikoli ne uporabljajte bencina, to-
pil ali čistil, ki razjedajo plastiko.

•	 Zaščitnih očal ne dezinficirajte s topili ali grobimi ke-
mikalijami.

•	 Ne pritiskajte premočno na površine, saj lahko to 
povzroči praske.

•	 Po uporabi zaščitna očala shranite v čistem in su-
hem okolju, zaščitenem pred UV sevanjem, kot je 
npr. v ustreznem etuiju za očala (ni vključen v obseg 
dostave).

Zaščita za sluh
•	 Pred vsako uporabo preverite, ali so komponente 

poškodovane in obrabljene.
•	 Za čiščenje zaščite za sluh uporabite vlažno krpo. 

Nikoli ne uporabljajte bencina, topil ali čistil, ki raz-
jedajo plastiko.

•	 Zaščite za sluh ne dezinficirajte s topili ali grobimi 
kemikalijami.

•	 Zaščito za sluh hranite v čistem, suhem in UV-zaš-
čitenem okolju.

•	 Če tesnilnih blazinic ni mogoče očistiti ali so poško-
dovane, jih zavrzite in zamenjajte z novimi.

	- �Odstranite stare tesnilne blazinice z glušnikov in 
jih zamenjajte z novimi (glejte sl. 1).

	- Številka za naročilo: 391 0108 025

 sl. 1

Informacije o servisu
Upoštevajte, da so pri tem izdelku sledeči deli podvr-
ženi obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. 
so sledeči deli potrebni kot potrošni material.
Obrabni deli*: Tesnilne blazinice
* Ni nujno v obsegu dostave!

9.	 �Odlaganje med odpadke in reci-
klaža

Napotki za embalažo

�Embalažne materiale je mo-
goče reciklirati. Embalažo za-
vrzite okolju prijazno.

H (dB)* M (dB)* L (dB)* SNR (dB)*

Minimalna 
zahteva 12 11 9

Vrednost 24,2 16,6 9,9 19,3

Srednja 
vrednost 28,3 20 13,5 22,6

Standar-
dno odsto-
panje

4 3,4 3,6 3,4

*� �Vrednost H/H Value (High Level – visoka stopnja), 
Vrednost M/M Value (Medium Level – srednja sto-
pnja), Vrednost L/L Value (Low Level – nizka sto-
pnja), Vrednost SNR/SNR Value (Single Number 
Rating)

6.	 Razpakiranje

•	 Odprite embalažo in previdno vzemite ven pribor.
•	 Odstranite embalažni material ter embalažna in 

transportna varovala (če obstajajo).
•	 Preverite, ali je obseg dostave celovit.
•	 Preverite, ali je oprema pri transportu utrpela po-

škodbe.

m POZOR
Naprava in embalažni material nista otroški igra-
či! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi vrečka-
mi, folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, 
da jih pogoltnejo in se z njimi zadušijo!

7.	 Nastavitev in uporaba

Zaščitna očala
m OPOZORILO! Pred uporabo preverite in očis-
tite zaščitna očala. Opraskana ali poškodovana 
stekla poslabšajo vidljivost in nudijo le še močno 
zmanjšan zaščitni učinek. Zaščitna očala z opra-
skanim ali poškodovanim steklom je treba takoj 
zamenjati.

•	 Raztegljive ročice zaščitnih očal nastavite na ustre-
zno velikost vaše glave.

•	 Poskrbite za varno in udobno prileganje.
•	 Ko nosite zaščitna očala, se prepričajte, da so 

udobna za nošenje.

Zaščita za sluh
•	 Prilagodite zaščito za sluh na največjo velikost gla-

ve tako, da potisnete ušesne čepe navzdol na kon-
cih lokov.

•	 Ko jih namestite, rahlo povlecite ušesne čepe na-
razen.

•	 Prilagodite optimalno in udobno prileganje ušesnih 
čepov tako, da potisnete ušesne čepe navzgor ali 
navzdol na koncu lokov. Glušniki morajo popolnoma 
zapreti ušesa.
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DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinien und Normen 
für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive 
and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes 
pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las 
normas para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as 
normas para o seguinte artigo

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop 
betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro 
výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EÚ a noriem pre 
výrobok

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami 
UE i normami

First CE: 2021
Subject to change without notice

Art.-Bezeichnung / Article name / Nom d’article :		�  SCHUTZBRILLE, SAFETY GOGGLES, 
			   LUNETTES DE PROTECTION
Typenbezeichnung / type designation /  
L’indication de la désignation du typ : 				    RYF001
Herstellungsdatum / Date of manufacture / date de fabrication :	 01/2024
Verfallsdatum / Date of expiry / Date d'expiration :		  01/2029

Zhejiang, 10.01.2024
Signature / Tang Daozhnag / Technical Director

Documents registrar: Sophia Gong
NO, 500 Caihong Road, Wucheng District, 
Jinhua City, Zhejiang Province, China

Hersteller - manufacturer - fabricant : Einführer - importer - importateur :

Jinhua Royal Technology Co., Ltd.
NO, 500 Caihong Road, Wucheng District
Jinhua City, Zhejiang Province, 
China

SCHEPPACH GMBH
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

EU-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EU Declaration of Conformity Translation of the original EU Declaration of Conformity

Déclaration de conformité UE Traduction de la Déclaration de conformité UE originale 2754

Standard references:

EN 166:2001

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo 
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i 
normama za sljedece artikle

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

EE kinnitab käesolevaga nimetatud toote vastavust märgitud EL 
direktiividele ja standarditele

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straips-
nį

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un standarti 
šādu rakstu

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv 
och standarder för följande artikeln

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse 
med nedenstående EUdirektiver og standarder

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

X (EU) 2016/425
Notified Body: �

Notified Body No.: 
Certificate No.: 

AENOR INTERNATIONAL, S.A. 
Génova, 6. 28004 Madrid. España
0099
A18/000378

X 2001/95/EG
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls 
verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab 
Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in 
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, 

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprü-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der 
Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind 
ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case 
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we 
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material 

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us 
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The 
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or 
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan-
dise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines, 
dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à 
compter de la réception, sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine 
devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. Toutes les 

pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité 
d’un recours en garantie auprès des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasion-
nés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et 
toutes prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i 
diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla 
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti 

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare 
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi 
sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, 
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden 
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in 
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel 
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik 
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven 
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de 
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la 
mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal 
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este 
plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del 
suministrador anterior. Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. 
Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos 
de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são substituidas gratuitamente. cabe ao cliente 
efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. Não há direito à 
garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo 

indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica por inobser-
vançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser reinvidicada 
para aparelhos que não tenham sido consertados por lerceiros. O cartão de garantia só vale em 
conexão com a fatura. 

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. 
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille koneil-
lemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korva-
uksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi 

raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun 
vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset 
maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule 
kysymykseen. 

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí 
všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne po-
užívané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá 
sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej 

vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom nám prísluší 
nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je 
zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú 
vylúčené. 

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi 
kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo 
ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen 
način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da 

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, 
jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov 
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so 
izključene.

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti 
minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket a megfelelő kezelés időtartamának 
hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen 
idő alatt észlelhető a sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, 

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási igények 
beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és 
csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki vannak zárva.
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Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slučaju kupac 
gubi pravo na reklamaciju. Mi jamčimo za naše strojeve u slučaju ispravnog postupanja tijekom 
perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano 
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom 

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jamčimo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju 
prema dobavljačima Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem 
cijene kao i sve druge reklamacije zbog šteta su isključene.

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny 
nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně 
zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme 
každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem 

materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v 
rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli. Náklady na instalaci 
nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou 
vyloučené.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w 
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału 
z jakiego zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że 

maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji 
nowych części są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz 
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul 
kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma 
masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame 
tasuta välja kõik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks 

materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles 
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- 
ja amortisatsiooninõuded ning muud kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja 
tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā neesošas. Mēs dodam garantiju savām 
iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas 
piegādāt jebkuru rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas 

defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav mūsu ražotas, mēs garan-
tējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas 
izmaksas ir jāuzņemas pircējam. Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī 
jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. 
Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes 
garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi 
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, 

sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, pagamintas ne 
mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirki-
mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių 
nebus patenkinamos.

Garanti DK
Åbenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister 
køberen alle garantikrav i forbindelse med sådanne fejl og mangler. Vi yder garanti på vores 
maskiner, hvis disse håndteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen 
at regne i det omfang, at vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som 

følge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun garanti 
i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandørerne. Køberen oppebærer om-
kostningerne i forbindelse med montering af nye dele. Omstillings- og reduktionskrav samt andre 
erstatningskrav er udelukket.

Herstellungsdatum / Date of manufacture:
01/2024
Verfallsdatum / Date of expiry:
01/2029

Herstellungsdatum / Date of manufacture:
01/2024
Verfallsdatum / Date of expiry:
01/2029
Standard: EN 352-1:2020
SNR (dB): 19,3
H(dB): 24,2 / M(dB): 16,6 / L(dB): 9,9

RYF001

RYE001

Hersteller - manufacturer:
Jinhua Royal Technology Co., Ltd.
NO 500 Caihong Road, Wucheng District,
Jinhua City, Zhejiang Province,China

Einführer - importer:
SCHEPPACH GMBH
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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